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DIGITAL MEAT THERMOMETER, WIRELESS

NOTE: Please keep this manual handy as you use your new product. It contains practical
step-by-step instructions, as well as technical specifications and warnings you should know
about.

OVERVIEW

MONITOR FRONT VIEW (ILLUSTRATION 1 PAGE 2)

1. MEAT: Select meat type

2. MODE: Select °C or °F + set temperature manually + stop alarm temporarily
3. TASTE: Select doneness level

4. CLEAR: Reset TIMER

5. TIMER: Begin / end the stopwatch and timer

6. MIN (+): Select minutes for timer [+ increase target temperature)

7. SEC () : Select seconds for timer (+ decrease target temperature)

MONITOR BACK VIEW (ILLUSTRATION 2 PAGE 2)

1. POWER / LIGHT: Activate/deactivate unit + turn on light for 5 seconds
2. Belt Clip - for wearing the monitor on your belt

3. Battery compartment (Batteries are not included)

LCD SCREEN (ILLUSTRATION 3 PAGE 2)

1. Meat type - Displays type of meat selected for cooking

2. Low battery indicator for both monitor and transmitter

3. Doneness level - Displays specific doneness level selected

4. Target temperature - Displays pre-programmed cooking temperature for meat type and
manually set cooking temperatures

5. Current temperature - Displays internal meat temperature from probe tip

6. Stopwatch time

TRANSMITTER (ILLUSTRATION 4 PAGE 2)
© Activate transmitter

LED indicator

Monitor housing

Probe socket cover

Probe socket

Battery compartment (Batteries are not included)

copwn

PROBE (ILLUSTRATION 5 PAGE 2)
1. Probe connector wire
2. Probe tip

GETTING STARTED

INSTALLING THE BATTERIES IN THE MONITOR (ILLUSTRATION 6 PAGE 3)

1. Slide then lift up and remove the battery compartment cover on the back of the monitor.
2. Place two AAA batteries in the compartment as indicated by the polarity symbols (+ and -)
(Batteries are not included).

3. Replace the cover.

If the LCD screen shows [PRX}, please replace the batteries of monitor.

INSTALLING THE BATTERIES IN THE TRANSMITTER (ILLUSTRATION 7 PAGE 3)

1. Slide then lift up and remove the battery compartment cover on the bottom of the
transmitter

2. Place two AAA batteries into the compartment as indicated by the polarity symbols (+ and -)
(Batteries are not included).

3. Replace the cover.

4. The LED indicator will flash 3 times to indicate the transmitter is activated.

If the LCD shows [PTX}, please replace the batteries of transmitter.

SELECTING °C or °F
Press the MODE button to switch between Celsius and Fahrenheit.

OPERATION - COOKING

CAUTION The probe is a sharp metal object, and will become hot during cooking. Take care
when handling.

NOTE: Place the transmitter and monitor away from direct sunlight and heat or flames and do
not rest the probe on the cooking surface or in open flames of the barbeque. Doing so could
damage the thermistor inside the probe.

1. Pull out the probe socket cover carefully on the transmitter, plug the probe connector into
the socket (ILLUSTRATION 8A PAGE 3) and insert the probe into the meat. To prevent the lid
from crimping the probe wire on gas grills, feed the wire out through the slot on the side of the
cookbox (ILLUSTRATION 8B PAGE 3). For charcoal grilling (ILLUSTRATION 8C PAGE 3), route
the probe wire away from the direct heat of the charcoal briquettes.

NOTE: If the probe is not connected to the transmitter the current temperature will display as
“LLL" oF “--.-"




DIGITAL MEAT THERMOMETER, WIRELESS

2. Press and hold the POWER / LIGHT button for 3 seconds to switch on the monitor.

3. Press and hold the © button on the top of the transmitter to switch on the transmitter. Once
the transmitter is turned on, a red LED light on the transmitter will flash fast one time
followed by 2-3 flashes. The current temperature will be displayed on the monitor.

4. Press the MEAT button to select type of meat. The monitor displays the type of meat, the
thermometer is ready to measure. Each press will change the display in the sequence as
shown in ILLUSTRATION 9 PAGE 3.

5. To select the doneness level of the meat, press the TASTE button. The different taste options
are: WELL /M WELL / MEDIUM / M RARE / RARE. The corresponding preset temperature will
show on the monitor as “Target Temp”.

6. To manually set the target temperature:

Press and hold the MODE button for 3 seconds, “Target Temp” will start to flash.
Press MIN (+) or SEC (-) buttons to select the desired temperature.

Press the MODE button to confirm your setting.

NOTE: Once the desired temperature is reached, the monitor will start to beep and the
“Current Temp” will begin to blink.

* To stop the alarm temporarily, press the MODE button.

* To stop the alarm completely, remove the probe from the meat.

NOTE: The maximum operating temperature for the probe is 380°C (716°F). When the probe
temperature exceeds the maximum display temperature (300°C / 572°F) the LCD will show “HHH".

AFTER COOKING

¢ Once cooking is finished, remove the probe from the meat using oven mitt or gloves.

e Press and hold POWER / LIGHT on the monitor and © on the transmitter for about 2 seconds
to turn them off. The transmitter will flash 3 times continuously.

 Disconnect the probe from the transmitter and replace the socket cover.

CLEANING
Clean the probe, monitor and transmitter by wiping with a damp cloth and mild detergent.

NOTE: Do not clean the probe, monitor or transmitter in a dishwasher or immerse in water or
liquid.

TO OPERATE THE TIMER

The count up and count down timer operate independently of the temperature sensor.

To start the count up timer press the TIMER button when 00:00 is displayed on the monitor. To
stop the timer, press the TIMER button. To restart after stopping, press TIMER button. To reset
to 00:00, press the TIMER button followed by the CLEAR button.

To start the count down timer, first set the minutes and seconds. Press the MIN button to set
the minutes and press the SEC button to set the seconds. Press the TIMER button to start the
count down. To stop the count down, press the TIMER and to restart, press the TIMER again.
To reset press the TIMER followed by the CLEAR button. Once the count down has finished, the
monitor will beep and the MIN:SEC will flash on the screen. Press any button to stop the
alarm.

BACKLIGHT

Press the POWER / LIGHT button to illuminate the screen for 5 seconds.

NOTE: The backlight will turn on when any button is pressed, but then settings will also
change.

TRANSMITTER DATA TRANSMISSION
Place the transmitter within 60 m (196 ft) of the monitor.
NOTE: The LED indicator flashes during transmission.

IMPORTANT: The transmitter will transmit the temperature every 30 seconds if the
temperature does not change. Once the temperature changes the transmitter will update
automatically.

PRECAUTIONS
This product is engineered to give you years of satisfactory service if you handle it carefully.
Here are a few precautions:

Do not subject the unit to excessive force, shock, dust, temperature or humidity, which may
result in malfunction, shorter electronic life span, battery damaged or deterioration of parts.
* Placement of this product on wood surfaces with certain types of finishes, such as clear
varnish, may result in damage to the finish. Consult the furniture manufacturer’s care
instructions for direction as to the types of objects that may safely be placed on the wood
surface. Weber-Stephen Products Co. shall not be responsible for any damage to wood
surfaces from contact with this product.

* Do not immerse the unit in water. If you spill liquid over it, dry it immediately with a soft,
lint-free cloth.

* Do not clean the unit with abrasive or corrosive materials.

* Do not use the thermometer in a microwave oven or oven.

:




DIGITAL MEAT THERMOMETER, WIRELES!

* Do not tamper with the unit’s internal components. Doing so will invalidate the warranty on
the unit and may cause unnecessary damage. The unit contains no user-serviceable parts.

¢ Only use fresh batteries as specified in the user’s instructions. Do not mix new and old
batteries.

 The contents of this manual may not be reproduced without the permission of the
manufacturer.

SPECIFICATIONS
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g 1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

NOTE: The technical specifications for this product and the contents of the user manual are
subject to change without notice.

WARRANTY

Weber-Stephen Products Co., (Weber®) hereby warrants to the ORIGINAL PURCHASER of this digital
meat thermometer, that it will be free from defects in material and workmanship from the date of
purchase as follows: 2 year(s) when assembled, and operated in accordance with the printed instruc-
tions accompanying it. Weber may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE,
YOU SHOULD RETAIN YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE. This Limited Warranty shall be limited to

the repair or replacement of parts that prove defective under normal use and service and which on
examination shall indicate, to Weber’s satisfaction, that they are defective. If Weber confirms the defect
and approves the claim, Weber will elect to repair or replace such parts without charge. This Limited
Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration,
misapplication, vandalism, improper installation or improper maintenance or service, or failure to
perform normal and routine maintenance. Deterioration or damage due to severe weather conditions
such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discolouration due to exposure to chemicals either
directly or in the atmosphere, is not covered by this Limited Warranty. Weber shall not be liable under
this or any implied warranty for incidental or consequential damages.

This symbol indicates that the product cannot be
disposed of with household refuse. For instructions c €
regarding proper disposal of this product in Europe,

please visit www.weber.com®, and contact the importer

listed for your country. If you do not have internet access, COUNTRIES RITTE APPROVAL
contact your dealer for the importer’s name, address and COMPLIED
telephone number. AlULEU countries, Swizerland

and Norway




TERM

NOTA Tenga al alcance este manual durante el uso de su nuevo producto Contiene
instrucciones practicas “paso a paso”, asi como especificaciones técnicas y advertencias que
debe conocer.

VISTA GENERAL

VISTA GENERAL: VISTA FRONTAL DEL MONITOR (ILUSTRACION 1, PAGINA 2)

1. MEAT: Seleccionar un tipo de carne

2. MODE: Seleccionar °C o °F + ajustar manualmente la temperatura + detener temporal-
mente la alarma

3. TASTE: Seleccionar un nivel de coccién

4. CLEAR: Restablecer el temporizador

5. TIMER: Iniciar/detener el cronémetro y el temporizador

6. MIN (+): Ajustar los minutos del temporizador [+ incrementar la temperatura deseada)
7. SEC [-): Ajustar los segundos del temporizador (+ reducir la temperatura deseada)

VISTA GENERAL: VISTA POSTERIOR DEL MONITOR (ILUSTRACION 2, PAGINA 2)

1. POWER / LIGHT: Activar/desactivar el dispositivo + activar la iluminacién durante 5
segundos

2. Pinza para cinturén (permite llevar el monitor en el cinturén)

3. Compartimento de las pilas [pilas no incluidas)

VISTA GENERAL: PANTALLA LCD (ILUSTRACION 3, PAGINA 2)

1. Tipo de carne: muestra el tipo de carne seleccionado para cocinar

2. Indicador de nivel bajo de bateria del monitor y el transmisor

3. Nivel de coccién: muestra el nivel de coccién seleccionado

4. Temperatura deseada: muestra la temperatura de coccion preprogramada para el tipo de
carne y permite ajustar manualmente las temperaturas de coccion

5. Temperatura actual: muestra la temperatura interna de la carne, medida a través de la
punta de la sonda

6. Cronémetro

VISTA GENERAL: TRANSMISOR (ILUSTRACION 4, PAGINA 2)
1. © Activar el transmisor

2. Indicador LED

3. Carcasa del monitor

4. Cubierta protectora de la toma de la sonda

5. Toma de la sonda

6. Compartimento de las pilas [pilas no incluidas)

VISTA GENERAL: SONDA (ILUSTRACION 5, PAGINA 2)
1. Cable de conexidn de la sonda
2. Punta de la sonda

PRIMEROS PASOS

INSTALACION DE LAS PILAS EN EL MONITOR (ILUSTRACION 6, PAGINA 3)

1. Deslice y levante a continuacion la cubierta del compartimento de las pilas, situado en la
parte posterior del monitor.

2. Introduzca dos pilas AAA en el compartimento, de acuerdo con los simbolos de polaridad +y
- [pilas no incluidas).

3. Instale de nuevo la cubierta.

Si la pantalla LCD muestra el simbolo [PRX}, cambie las pilas del monitor.

INSTALACION DE LAS PILAS EN EL TRANSMISOR (ILUSTRACION 7, PAGINA 3)

1. Deslice y levante a continuacion la cubierta del compartimento de las pilas, situado en la
parte inferior del transmisor.

2. Introduzca dos pilas AAA en el compartimento, de acuerdo con los simbolos de polaridad +y
- [pilas no incluidas).

3. Instale de nuevo la cubierta.

4. Elindicador LED parpadeard 3 veces para indicar que el transmisor se encuentra activo.

Si la pantalla LCD muestra el simbolo , cambie las pilas del transmisor.

SELECCION DE °C 0 °F
Pulse el boton MODE para cambiar entre grados centigrados y grados Fahrenheit.

FUNCIONAMIENTO: COCCION

PRECAUCION La sonda es un objeto metalico afilado y se calienta durante la coccion. Extreme
la precaucion durante su manipulacion.

NOTA No exponga el monitor ni el transmisor a la incidencia directa de la luz solar ni a
entornos demasiado calidos o llamas; no apoye la sonda sobre la superficie de coccién ni la
exponga a las llamas generadas por la barbacoa. Si lo hace, podria dafar el termistor que
contiene la sonda.

1. Extraiga con cuidado la cubierta protectora de la toma de la sonda, conecte el conector de la

sonda a la toma (ILUSTRACION 8A, PAGINA 3) e inserte la sonda en la carne. Para evitar que la
tapa daiie el cable de la sonda en parrillas de gas, introduzca el cable a través de la ranura
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situada en el lateral de la caja de coccion (ILUSTRACION 8B, PAGINA 3). Para parrillas de
carbon vegetal (ILUSTRACION 8C, PAGINA 3), pase el cable de modo que no reciba
directamente el calor generado por las briquetas de carbén vegetal.

NOTA Si la sonda no se conecta al transmisor, este mostrara el mensaje “LLL" 0 “--.-" en
lugar de la temperatura actual.

2. Mantenga pulsado el botén POWER / LIGHT durante 3 segundos para encender el monitor.

3. Mantenga pulsado el botén ©, situado en la parte superior del transmisor, para encenderlo.
Una vez encendido el transmisor, el indicador LED del transmisor emitira un destello rapido,
seguido de 2-3 destellos. La temperatura actual se mostrara en el monitor.

4. Pulse el boton MEAT para seleccionar el tipo de carne. EL monitor mostrara el tipo de carne
y el termémetro se encontrara listo para medir. Cada pulsacion dara lugar a una nueva
seleccidn en la pantalla, como se muestra en la ILUSTRACION 9, PAGINA 3.

5. Para seleccionar el nivel de coccion de la carne, pulse el boton TASTE.

Los diferentes niveles de coccién son: WELL/M WELL/MEDIUM/M RARE/RARE.

La temperatura predefinida correspondiente se mostrara en el monitor junto al indicador
“Target Temp”.

6. Para ajustar manualmente la temperatura deseada:

Mantenga pulsado el botén MODE durante 3 segundos, hasta que el indicador “Target Temp”
comience a parpadear.

Pulse los botones MIN (+) o SEC (-) para seleccionar la temperatura deseada.

Pulse el boton MODE para confirmar el ajuste.

NOTA Una vez alcanzada la temperatura deseada, el monitor emitira un sonido y el indicador
“Current Temp” comenzara a parpadear.

¢ Para detener temporalmente la alarma, pulse el boton MODE.

* Para detener la alarma por completo, extraiga la sonda de la carne.

NOTA La temperatura maxima de funcionamiento de la sonda es de 380 °C (716 °F). Si la
temperatura de la sonda supera la temperatura maxima de la pantalla (300 °C/572 °F), esta
mostrard el mensaje “HHH".

TRAS LA COCCION

¢ Una vez finalizada la coccidn, extraiga la sonda de la carne empleando guantes de horno o
cocina.

* Mantenga pulsado el botén POWER / LIGHT del monitor y el botén © del transmisor durante
unos 2 segundos para apagar ambos componentes. El transmisor parpadeara 3 veces
continuamente.

* Desconecte la sonda del transmisor y coloque de nuevo la cubierta protectora de la toma.

LIMPIEZA
Limpie la sonda, el monitor y el transmisor empleando un pafio himedo y un detergente
suave.

NOTA No limpie la sonda, el monitor ni el transmisor en un lavavajillas ni sumergiéndolos en
agua ni ningun otro liquido.

PARA USAR EL TEMPORIZADOR

El temporizador de cuenta hacia delante y cuenta atras funciona de forma independiente del
sensor de temperatura.

Para iniciar una cuenta hacia delante, pulse el botén TIMER cuando se muestre 00:00 en el
monitor. Para detener el temporizador, pulse el botén TIMER. Para reiniciar el temporizador
tras detenerlo, pulse el boton TIMER. Para restablecer el temporizador a 00:00, pulse el botén
TIMERYy, a continuacion, el botén CLEAR.

Para iniciar una cuenta atras, ajuste primero los minutos y segundos. Pulse el boton MIN para
ajustar los tos y, a continuacion, el botén SEC para ajustar los segundos. Pulse el boton
TIMER para ar la cuenta atras. Para detener la cuenta atras, pulse el botén TIMER; para
reiniciarla, pulse de nuevo el botdn TIMER.

Para restablecer la cuenta atras, pulse el boton TIMER y, a continuacion, el botén CLEAR. Una
vez que la cuenta atras haya llegado a su fin, el monitor emitira un sonido y el mensaje
MIN:SEC parpadeara en la pantalla. Pulse cualquier botén para detener la alarma.

LUZ DE FONDO
Pulse el botén POWER / LIGHT para iluminar la pantalla durante 5 segundos.

NOTA La luz de fondo se activara al pulsar cualquier botdn; no obstante, dicha accién dara
lugar a una operacion.

TRANSMISION DE DATOS DEL TRANSMISOR
Sitde el transmisor a menos de 60 m (196 ft) del monitor.

NOTA Elindicador LED parpadeara durante la transmision.

IMPORTANTE El transmisor transmitira la temperatura cada 30 segundos si esta no cambia. Si
la temperatura cambia, el transmisor la actualizara automaticamente.
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METRO DIGITAL IN

PRECAUCIONES

Este producto ha sido disefiado para proporcionar un servicio satisfactorio durante anos si se
manipula con cuidado.

A continuacion se sefalan algunas precauciones que conviene tomar:

* No someta el dispositivo a fuerzas excesivas, impactos, entornos muy polvorientos,
temperaturas extremas o grandes niveles de humedad; ello podria dar lugar a fallos de
funcionamiento, perjudicar la vida util de la electrénica del producto, dafar la bateriay
deteriorar las piezas.

e Colocar este producto sobre superficies de madera con determinados tipos de acabado,
como barniz transparente, puede causar dafos al mismo. Solicite las instrucciones de
mantenimiento al fabricante del mueble y consulte el tipo de objetos que pueden colocarse
con seguridad sobre la superficie de madera. Weber-Stephen Products Co. no se hace
responsable de los dafios que pudieran sufrir las superficies de madera como resultado del
contacto con este producto.

¢ No sumerja el dispositivo en agua. Si derrama algun liquido sobre el mismo, séquelo
inmediatamente empleando un pafio suave que no deposite pelusas.

* No limpie el dispositivo empleando materiales abrasivos o corrosivos.

* No use el termémetro en un horno microondas o un horno convencional.

¢ No manipule los componentes internos del dispositivo. Si lo hace, la garantia del dispositivo
quedard invalidada y el dispositivo podria sufrir dafios innecesarios. El dispositivo no contiene
piezas que el usuario pueda reparar.

¢ Use solo pilas nuevas, segun lo descrito en el manual de instrucciones. No mezcle pilas
nuevas y antiguas.

 Se prohibe la reproduccion del contenido de este manual sin permiso del fabricante.

ESPECIFICACIONES
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 t) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

NOTA Las especificaciones técnicas de este producto y el contenido del manual del usuario se
encuentran sujetos a cambios sin aviso previo.

GARANTIA

Weber-Stephen Products Co. (Weber®) garantiza por la presente al COMPRADOR ORIGINAL de este
TERMOMETRO DIGITAL PARA CARNE que el dispositivo se encontrara libre de defectos de materiales
y mano de obra a partir de la fecha de compra y hasta transcurridos 2 afios, siempre que su montaje y
uso tengan lugar de acuerdo con las instrucciones descritas en el manual impreso que lo acompafiia.
Weber podra exigir la presentacion de una prueba razonable que demuestre la veracidad de la fecha de
compra. CONSERVE EL RECIBO DE COMPRA O LA FACTURA PARA SATISFACER TAL REQUISITO. Esta
garantia limitada se limitara a la reparacion o sustitucion de aquellas piezas que, al ser sometidas a un
régimen de uso y servicio normales, presenten algtin defecto posteriormente corroborado por Weber
como tal. Si Weber confirma el defecto y admite la reclamacién, reparara o sustituira las piezas, a
eleccién propia, sin coste alguno para el comprador. Esta garantia limitada no cubre aquellas averias o
problemas de uso derivados de accidentes, abusos, usos indebidos, alteraciones, malos usos, actos de
vandalismo o instalaciones incorrectas, la realizacion de una operacién de mantenimiento o servicio de
forma incorrecta, o negligencias relacionadas con la ejecucion de las operaciones de mantenimiento
normales y rutinarias. El deterioro o los dafios sufridos por el producto como resultado de condiciones
meteoroldgicas adversas de caracter grave, como granizadas, huracanes, terremotos o tornados,

asi como la decoloracion resultante de la exposicion, directa o atmosférica, a productos quimicos, no
forman parte del ambito de esta garantia limitada. Weber no sera responsable, ni al amparo de esta
garantia ni al de cualquier otra de tipo implicito, de dafo accidental o resultante alguno.

Este simbolo indica que el producto no debe ser eliminado
en conjunto con los residuos domésticos. Si desea obtener C €
informacion acerca de la correcta eliminacion de este

producto en Europa, visite el sitio web www.weber.com®

y pongase en contacto con la empresa importadora COUNTRIES RITTE APPROVAL
correspondiente a su pais. Si no dispone de acceso a COMPLIED
Internet, péngase en contacto con su distribuidor; este AU EU countries,
le proporcionara el nombre, el domicilio y el nimero de Swizerland and Norway

teléfono de la empresa importadora.




ETRE A VIANDE N

THERM ERIQUE SANS FIL

REMARQUE Veuillez conserver ce manuel a portée de main lors de Uutilisation de votre
nouveau produit. IL contient des instructions pas-a-pas pratiques, ainsi que des spécifications
techniques et avertissements dont vous devriez prendre connaissance.

APERCU

APERCU : VUE AVANT DU MONITEUR (ILLUSTRATION 1 PAGE 2)

1. MEAT : Sélection du type de viande

2. MODE : Sélection de l'unité °C ou °F + définition manuelle de la température + arrét
temporaire de l'alarme

3. TASTE : Sélection du degré de cuisson

4. CLEAR : Réinitialisation de TIMER

5. TIMER : Mise en marche/arrét du chronométre et de la minuterie

6. MIN (+) : Sélection des minutes pour la minuterie (+ augmentation de la température cible)
7. SEC (-] : Sélection des secondes pour la minuterie (+ réduction de la température cible)

APERCU : VUE ARRIERE DU MONITEUR (ILLUSTRATION 2 PAGE 2)

1. POWER / LIGHT : Mise en marche/arrét de lappareil + allumage de l'éclairage pendant 5
secondes

2. Clip pour ceinture : permet de porter le moniteur a votre ceinture

3. Compartiment pour piles (les piles ne sont pas fournies)

APERCU : ECRAN LCD (ILLUSTRATION 3 PAGE 2)

1. Type de viande - Affiche le type de viande sélectionné pour la cuisson

2. Indicateur batterie faible pour le moniteur et le transmetteur

3. Niveau de cuisson - Affiche le niveau de cuisson specmque sélectionné

4. Température cible - Affiche la température de cuisson préprogrammée pour le type de
viande et permet de définir manuellement des températures de cuisson

5. Température actuelle - Affiche la température interne de la viande mesurée par la pointe de
la sonde

6. Durée du chronomeétre

APERCU : TRANSMETTEUR (ILLUSTRATION 4 PAGE 2)

1.© Mise en marche du transmetteur

2. Indicateur LED

3. Boitier du moniteur

4. Cache de la fiche de la sonde

5. Fiche de la sonde

6. Compartiment pour piles (les piles ne sont pas fournies)

APERCU : SONDE (ILLUSTRATION 5 PAGE 2)
1. Cable de connexion de la sonde
2. Pointe de la sonde

PREMIERE UTILISATION

INSERTION DES PILES DANS LE MONITEUR (ILLUSTRATION 6 PAGE 3)

1. Faites coulisser, soulevez et retirez le couvercle du compartiment pour piles situé a Uarriere
du moniteur.

2. Insérez deux piles AAA dans le compartiment en respectant les symboles de polarité (+ et
-). [Les piles ne sont pas fournies).

3. Remettez le couvercle en place.

Si s’affiche sur U'écran LCD, procédez au remplacement des piles du moniteur.

INSERTION DES PILES DANS LE TRANSMETTEUR (ILLUSTRATION 7 PAGE 3)

1. Faites coulisser, soulevez et retirez le couvercle du compartiment pour piles situé au bas du
transmetteur.

2. Insérez deux piles AAA dans le compartiment en respectant les symboles de polarité (+ et
-). [Les piles ne sont pas fournies).

3. Remettez le couvercle en place.

4. Lindicateur LED clignote 3 fois pour vous indiquer que le transmetteur fonctionne.

i s’affiche sur U'écran LCD, procédez au remplacement des piles du transmetteur.

SELECTION DES UNITES °C OU °F
Appuyez sur la touche MODE pour commuter entre les degrés Celsius et Fahrenheit.

CUISSON

ATTENTION La sonde est un objet métallique présentant des arétes vives et chauffant
fortement pendant la cuisson. Faites attention lorsque vous la manipulez.

REMARQUE N’exposez pas le transmetteur et le moniteur a la lumiére directe du soleil, a des
sources de chaleur ou a des flammes, et ne déposez pas la sonde sur la surface de cuisson ou
dans les flammes du barbecue. Cela pourrait endommager le thermistor intégré dans la
sonde.

1. Retirez précautionneusement le cache de la fiche de la sonde du transmetteur, branchez le
connecteur de la sonde dans la prise (ILLUSTRATION 8A PAGE 3) et insérez la sonde dans la
viande. Dans le cas des barbecues au gaz, il faut éviter que le couvercle ne vienne écraser le
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cable de la sonde en guidant le cable dans la fente située sur le c6té du boitier de cuisson
(ILLUSTRATION 8B PAGE 3). Pour les barbecues au charbon de bois (ILLUSTRATION 8C PAGE
3), faites passer le cable de la sonde de sorte a I'éloigner de la chaleur directe émise par les
briquettes de charbon.

REMARQUE Si la sonde n’est pas connectée au transmetteur, l'affichage de la température
indiquera « LLL » ou « --.- »,

2. Appuyez et maintenez la touche POWER / LIGHT enfoncée pendant 3 secondes pour allumer
le moniteur.

3. Appuyez et maintenez la touche © de la partie supérieure du transmetteur enfoncée pour
mettre le transmetteur en marche. Lorsque le transmetteur est allumé, la LED rouge du
transmetteur clignote une fois rapidement suivi de 2 a 3 clignotements. La température
actuelle s’affiche sur le moniteur.

4. Appuyez sur la touche MEAT pour sélectionner le type de viande. Le moniteur affiche le type
de viande. Le thermomeétre est prét pour la mesure. Chaque appui permettra de passer en
revue les différents affichages dans Uordre indiqué dans UILLUSTRATION 9 PAGE 3.

5. Pour sélectionner le niveau de cuisson de la viande, appuyez sur la touche TASTE.

Les différents niveaux de cuisson sont : WELL / M WELL / MEDIUM / M RARE / RARE (TRES
CUIT/BIEN CUIT / A POINT / SAIGNANT / BLEU)

La température prédéfinie correspondante s’affiche a U'écran en tant que « Target Temp ».

6. Définition manuelle de la température :

Appuyez et maintenez la touche MODE enfoncée pendant 3 secondes. La mention « Target
Temp » se met a clignoter.

Appuyez sur les touches MIN (+) ou SEC (-) pour sélectionner la température souhaitée.
Appuyez sur la touche MODE pour confirmer le réglage.

REMARQUE Une fois la temperature souhaitée atteinte, le moniteur commence a biper et la
mention « Current Temp » se met a clignoter.

¢ Pour couper temporairement 'alarme, appuyez sur la touche MODE.

 Pour couper définitivement l'alarme, retirez la sonde de la viande.

REMARQUE La température de service maximale de la sonde est de 380 °C (716 °F). Lorsque
la température de la sonde est supérieure a la valeur d’affichage max. de la température (300
°C/572 °F), Uécran LCD indique « HHH ».

APRES LA CUISSON

« Une fois la cuisson terminée, retirez la sonde de la viande. Utilisez des maniques ou des
gants.

* Appuyez et maintenez enfoncées la touche POWER / LIGHT du moniteur et la touche © du
transmetteur pendant 2 secondes pour les arréter. Le transmetteur clignotera 3 fois de suite.
* Déconnectez la sonde du transmetteur et remettez le cache de la prise en place.

NETTOYAGE
Nettoyez la sonde, le moniteur et le transmetteur en les essuyant a l'aide d’un chiffon humide
et d’un détergent doux.

REMARQUE Ne nettoyez pas la sonde, le moniteur ou le transmetteur au lave-vaisselle et ne
les immergez pas dans de l'eau ou un autre liquide.

UTILISATION DE TIMER
Le chronométre et la minuterie fonctionnent indépendamment du capteur de température.

Pour activer la fonction chronomeétre, appuyez sur la touche TIMER lorsque la mention 00:00
est affichée. Pour couper le chronometre, appuyez sur la touche TIMER. Pour redémarrer le
chronomeétre aprés un arrét, appuyez sur la touche TIMER. Pour réinitialiser le chronométre
sur 00:00, appuyez sur la touche TIMER suivi de la touche CLEAR.

Pour activer la fonction minuterie, réglez d’abord les minutes et les secondes. Appuyez sur la
touche MIN pour régler les minutes et appuyez sur la touche SEC pour régler les secondes.
Appuyez sur la touche TIMER pour lancer le compte a rebours. Pour arréter le compte a
rebours, appuyez sur TIMER et pour ensuite redémarrer le compte a rebours, appuyez une
nouvelle fois sur TIMER.

Pour réinitialiser la minuterie, appuyez sur la touche TIMER suivi de la touche CLEAR. Une fois
le compte a rebours terminé, le moniteur bipera et Uinscription MIN:SEC clignotera a U'écran.
Appuyez sur n'importe quelle touche pour arréter lalarme.

RETROECLAIRAGE

Appuyez sur la touche POWER/LIGHT pour éclairer U'écran pendant 5 secondes.

REMARQUE Le rétroéclairage s'allumera dés que vous appuyez sur une touche. Cependant les
réglages seront également modifiés.

TRANSMISSION DE DONNEES VIA LE TRANSMETTEUR
Installez le transmetteur a une distance de max. 60 m (196 pieds) du moniteur.

REMARQUE Lindicateur LED clignote pendant la transmission.

IMPORTANT : Le transmetteur transmet la température toutes les 30 secondes si cette derniére
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ne change pas. Lorsque la température change, le transmetteur fait automatiquement la mise a jour.

CONSIGNES
Ce produit a été concu pour vous satisfaire pendant de nombreuses années s'il est utilisé avec soin.
Voici quelques consignes a suivre :

N’ exposez pas lapparell a une force excessive, a des chocs, a la poussiére, a de fortes
températures ou a une humidité extréme car cela pourrait entrainer des problémes de
fonctionnement, réduire la durée de vie des composants électroniques, endommager les piles
ou détruire certains éléments.

* Linstallation de ce produit sur des surfaces en bois dotées de certaines finitions telles qu'un
vernis transparent peut endommager la finition. Consultez les consignes d’entretien du
fabricant du meuble pour connaitre les types d’objets qui peuvent étre posés en toute sécurité
sur la surface en bois. Weber-Stephen Products Co. ne pourra pas étre tenu responsable des
dommages occasionnés aux surfaces en bois suite a un contact avec le présent produit.

* N'immergez pas 'appareil dans l'eau. Si vous renversez du liquide sur U'appareil, essuyez-le
immédiatement avec un chiffon doux non-pelucheux.

¢ Ne nettoyez pas l'appareil avec des détergents abrasifs ou corrosifs.

¢ N'utilisez pas le thermomeétre dans un four micro-ondes ou un four traditionnel.

* Ne touchez pas aux composants internes de l'appareil. Louverture de l'appareil invalide tout
droit a garantie et peut provoquer des dommages inutiles. L'appareil ne contient aucun
élément susceptible d’étre réparé par l'utilisateur.

e Utilisez uniquement des piles neuves comme spécifié dans le guide de Uutilisateur. Ne
meélangez pas piles neuves et usagées.

¢ Le contenu du présent manuel ne peut pas étre reproduit sans la permission du fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max, operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)

Signal frequency 433 MHz PROBE

Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

REMARQUE Nous nous réservons le droit de modifier les spécifications techniques du produit
et le contenu du présent guide de utilisateur sans notice préalable.

GARANTIE

Weber-Stephen Products Co., (Weber®) garantit par la présente 8 TACHETEUR D'ORIGINE de ce
thermomaétre a viande numérique que ce produit ne présente aucun défaut matériel ou de fabrication

& compter de la date d’achat, selon les termes suivants : 2 ans de garantie, pour autant que l'appareil

ait été monté et utilisé conformément aux instructions du mode d’emploi qui laccompagne. Weber est
susceptible d’exiger une preuve raisonnable de la date d"achat. DES LORS, NOUS VOUS RECOMMANDONS
DE CONSERVER VOTRE TICKET DE CAISSE OU VOTRE FACTURE. La présente garantie limitée portera
uniquement sur la réparation ou le remplacement de piéces qui s'avérent défectueuses compte tenu

de conditions d’utilisation et de service normales et qui, suite & un examen satisfaisant par Weber, se
révéleront étre effectivement défectueuses. Si Weber confirme le défaut et approuve la réclamation, len-
treprise décidera de réparer ou de remplacer sans frais les piéces en cause. La présente garantie limitée
ne couvre pas les pannes ni les problémes de fonctionnement résultant d’'un accident, d’'une utilisation
abusive, d’une utilisation inadéquate, d’une dégradation, d’une mauvaise application, du vandalisme,
d’une installation incorrecte, d’un entretien ou d’une réparation non effectué dans les régles de Uart ou
de lincapacité a procéder a un entretien normal et de routine. Les dégradations ou les dégats résultant
d’intempéries comme la gréle, les ouragans, les tremblements de terre ou les tornades ainsi que la
décoloration provoquée par U'exposition a des produits chimiques, par contact direct ou dans l'air, ne sont
pas couvertes par la présente garantie limitée. Weber ne pourra étre tenu responsable, selon la présente
garantie ou toute garantie implicite, pour les dégats accessoires ou indirects.

Ce symbole indique que le produit ne peut pas étre mis
au rebut avec les déchets domestiques. Pour obtenir des
instructions concernant la méthode de mise au rebut
adéquate de ce produit en Europe, visitez le site Web

www.weber.com® et contactez limportateur répertorié COUNTRIES RITTE APPROVAL
pour votre pays. Si vous ne disposez pas d’un accés a COMPLIED
Internet, contactez votre revendeur pour obtenir les ALLEU countries, Swizerland
coordonnées de limportateur. and Norway
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HINWEIS Halten Sie bei der Benutzung lhres neues Produktes diese Anleitung griffbereit. Sie
enthalt eine Schritt-fiir-Schritt-Anleitung sowie technische Vorgaben und Warnhinweise, die
unbedingt zu beachten sind.

UBERSICHT

UBERSICHT: VORDERANSICHT DES ANZEIGEGERATS (ABBILDUNG 1 SEITE 2)

1. MEAT (FLEISCH): Auswahl der Fleischsorte

2. MODE (MODUS): Auswahl °C oder °F + manuelles Einstellen der Temperatur +
voriibergehendes Ausschalten des Alarms

3. TASTE (GESCHMACK): Auswahl der Garstufe

4. CLEAR (LOSCHEN): Zuriicksetzen des TIMERS

5. TIMER: Ein-/Ausschalten der Stoppuhr und des Timers

6. MIN (+): Einstellen der Minuten fiir den Timer [+ Steigern der gewiinschten Temperatur)
7. SEC (SEK) (-): Einstellen der Sekunden fiir den Timer (+ Reduzieren der gewiinschten
Temperatur)

UBERSICHT: RUCKANSICHT DES ANZEIGEGERATS (ABBILDUNG 2 SEITE 2)

1. POWER / LIGHT: Ein-/Ausschalten des Gerats + Einschalten des Lichts fiir 5 Sekunden
2. Giirtelclip - zum Tragen des Anzeigegerats am Giirtel

3. Batteriefach (Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.)

UBERSICHT: LCD-DISPLAY (ABBILDUNG 3 SEITE 2)

1. Fleischsorte - Zeigt die fiir das Garen ausgewahlte Fleischsorte an.

2. Anzeige fiir den Batteriefiillstand, sowohl fiir das Anzeigegerat als auch fiir die
Sendestation

3. Garstufe - Zeigt die konkret ausgewéhlte Garstufe an.

4. Gewlinschte Temperatur - Zeigt die fiir die Fleischsorte voreingestellte Temperatur und die
manuell eingestellten Temperaturen an.

5. Derzeitige Temperatur - Zeigt die Temperatur im Inneren des Fleisches aus der
Messkopfspitze an.

6. Zeit Stoppuhr

UBERSICHT: SENDESTATION (ABBILDUNG 4 SEITE 2)

1. © Einschalten der Sendestation

2. LED-Anzeige

3. Gehduse Anzeigegerat

4. Abdeckung Messkopfbuchse

5. Messkopfbuchse

6. Batteriefach (Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.)

UBERSICHT: MESSKOPF (ABBILDUNG 5 SEITE 2)
1. Anschlusskabel Messkopf
2. Messkopfspitze

ERSTE SCHRITTE

EINLEGEN DER BATTERIEN IN DAS ANZEIGEGERAT (ABBILDUNG 6 SEITE 3)

1. Schieben Sie den Batteriefachdeckel auf der Riickseite des Anzeigegerats nach vorne und
heben Sie ihn dann an.

2. Legen Sie zwei AAA-Batterien in das Batteriefach ein und beachten Sie dabei die Symbole
der Polung (+ und -) (Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.).

3. Setzen Sie den Deckel wieder ein.
Wenn das LCD-Display anzeigt, tauschen Sie bitte die Batterien des Anzeigegeréts aus.

EINLEGEN DER BATTERIEN IN DIE SENDESTATION (ABBILDUNG 7 SEITE 3)

1. Schieben Sie den Batteriefachdeckel auf der Riickseite der Sendestation nach vorne und
heben Sie diesen dann an.

2. Legen Sie zwei AAA-Batterien in das Batteriefach ein und beachten Sie dabei die Symbole
der Polung (+ und -) (Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.).

3. Setzen Sie den Deckel wieder ein.

4. Die LED-Anzeige blinkt dreimal, um anzugeben, dass die Sendestation eingeschaltet ist.
Wenn das LCD-Display [P TXp anzeigt, ersetzen Sie bitte die Batterien der Sendestation.

AUSWAHL °C ODER °F
Driicken Sie die MODE-Taste, um zwischen Celsius und Fahrenheit zu wechseln.

BETRIEB - GAREN

ACHTUNG Der Messkopf ist ein spitzer Metallgegenstand, der wahrend des Garvorgangs heifl
wird. Seien Sie daher vorsichtig, wenn Sie das Gerat benutzen.

HINWEIS Stellen Sie die Sendestation und das Anzeigegerat nicht direkt in die Sonne und
nicht in die Ndhe von groBer Hitze oder offenem Feuer. Legen Sie den Messkopf nicht auf das
Kochfeld oder auf den Grill. Dies kdnnte den Temperaturfiihler innerhalb des Messkopfes
beschadigen.

1. Ziehen Sie die Abdeckung der Messkopfbuchse vorsichtig aus der Sendestation heraus,
stecken Sie den Messkopfstecker in die Buchse (ABBILDUNG 8A SEITE 3) und den Messkopf in
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das Fleisch. Um bei Verwendung eines Gasgrills zu verhindern, dass der Deckel das
Messkopfkabel quetscht, leiten Sie das Kabel durch einen Schlitz an der Seite der
Grillkammer heraus (ABBILDUNG 8B SEITE 3). Achten Sie bei Holzkohlegrills (ABBILDUNG 8C
SEITE 3) darauf, das Kabel nicht direkt durch die Hitze der Holzkohlebriketts zu leiten.

HINWEIS Wenn der Messkopf nicht mit der Sendestation verbunden ist, wird die aktuelle
Temperatur mit,LLL" oder ,--.-" angezeigt.

2. Driicken und halten Sie fiir drei Sekunden die POWER / LIGHT-Taste, um das Anzeigegerat
einzuschalten.

3. Driicken und halten Sie die © -Taste oben auf der Sendestation, um sie einzuschalten.
Sobald die Sendestation eingeschaltet ist, blinkt ein rotes LED-Licht oben auf dem Sender
einmal schnell und danach noch zwei bis drei Mal. Die derzeitige Temperatur wird auf dem
Anzeigegerdt angezeigt.

4. Driicken Sie die MEAT-Taste, um die Fleischsorte auszuwahlen. Das Anzeigegerat zeigt das
Symbol der jeweiligen Fleischsorte an. Das Thermometer ist nun bereit zum Messen. Nach
jedem Tastendruck verédndert sich die Anzeige in der Reihenfolge wie abgebildet ABBILDUNG
9 SEITE 3.

5. Driicken Sie die TASTE-Taste, um die Garstufe des Fleisches auszuwahlen.

Die unterschiedlichen Garstufen sind: WELL (Durch) / M WELL (Halbdurch) / MEDIUM
(Medium) / M RARE (Rosa) / RARE (Englisch)

Die dazugehérige voreingestellte Temperatur wird auf dem Anzeigegerét als ,Target Temp”
dargestellt.

6. Manuelles Einstellen der gewiinschten Temperatur:

Driicken und halten Sie fiir drei Sekunden die MODE-Taste. , Target Temp” beginnt zu blinken.
Driicken Sie die MIN (+)- oder SEC (-)-Taste, um die gewiinschte Temperatur einzustellen.
Driicken Sie die MODE-Taste, um lhre Einstellung zu bestatigen.

HINWEIS Sobald die gewiinschte Temperatur erreicht ist, beginnt das Anzeigegerét zu piepen
und ,.Current Temp” blinkt.

¢ Driicken Sie die MODE-Taste, um den Alarm voriibergehend auszuschalten.

 Entfernen Sie den Messkopf aus dem Fleisch, um den Alarm vollstdndig auszuschalten.

HINWEIS Die Hochsttemperatur des Messkopfes betragt 380°C (716°F). Wenn die Temperatur
des Messkopfes die maximal anzeigbare Temperatur (300°C/572°F) iibersteigt, zeigt der
LCD-Display ,HHH" an.

NACH DEM GAREN

e Ziehen Sie nach Abschluss des Garvorganges den Messkopf mit einem Grillhandschuh aus
dem Fleisch.

« Driicken und halten Sie fiir zwei Sekunden die POWER/LIGHT-Taste auf dem Anzeigegerat
und © auf der Sendestation, um sie auszuschalten. Die Sendestation blinkt fortwahrend
dreimal.

¢ Trennen Sie den Messkopf von der Sendestation und setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

REINIGUNG
Wischen Sie den Messkopf, das Anzeigegerat und die Sendestation mit einem feuchten Tuch
und mildem Spilmittel ab.

HINWEIS Der Messkopf, das Anzeigegerat und die Sendestation diirfen nicht in der
Geschirrspiilmaschine gereinigt werden oder in Wasser oder andere Fliissigkeiten getaucht
werden.

BEDIENUNG TIMER
Der Stoppuhr- bzw. Countdown-Timer funktioniert unabhangig vom Temperaturfiihler.

Driicken Sie die TIMER-Taste, sobald 00:00 auf dem Anzeigegerat erscheint, um die Stoppuhr
zu starten. Driicken Sie die TIMER-Taste, um die Stoppuhr auszuschalten. Driicken Sie die
TIMER-Taste, um die Stoppuhr neuzustarten. Driicken Sie zuerst die TIMER-Taste und danach
die CLEAR-Taste, um die Zeit auf Null zuriickzusetzen.

Stellen Sie vor dem Starten des Countdowns zuerst die Minuten und Sekunden ein. Driicken
Sie die MIN-Taste, um die Minuten einzustellen und die SEC-Taste, um die Sekunden
einzustellen. Driicken Sie die TIMER-Taste, um den Countdown zu starten. Driicken Sie die
TIMER-Taste, um den Countdown auszuschalten. Das nochmalige Driicken der TIMER-Taste
bewirkt einen Neustart.

Driicken Sie zuerst die TIMER-Taste und danach die CLEAR-Taste, um den Countdown
zuriickzusetzen. Sobald der Countdown abgelaufen ist, piept das Anzeigegerat und die
Zeitanzeige blinkt auf dem Bildschirm. Driicken Sie eine beliebige Taste, um den Alarm
auszuschalten.

HINTERGRUNDBELEUCHTUNG

Driicken Sie fiir fiinf Sekunden die POWER/LIGHT-Taste, um den Bildschirm zu beleuchten.
HINWEIS Die Hintergrundbeleuchtung schaltet sich ein, sobald eine Taste gedriickt wird.
Allerdings werden dann auch die Einstellungen gedndert.

UBERTRAGEN DER DATEN DURCH DIE SENDESTATION
Stellen Sie die Sendestation in einer Entfernung von bis zu 60 m (196 ft) zum Anzeigegerét auf.
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HINWEIS Wihrend der Ubertragung blinkt die LED-Anzeige.

WICHTIG: Solange sich die Temperatur nicht verandert, iibertragt die Sendestation alle 30
Sekunden die Temperatur. Sobald sich die Temperatur verandert, aktualisiert die
Sendestation die Temperaturanzeige automatisch.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Dieses Produkt ist so gebaut, dass es bei sorgféltiger Behandlung viele Jahre zu lhrer
Zufriedenheit funktionieren wird.

Beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmafBnahmen:

 Setzen Sie das Gerat nicht iibermaBiger Beanspruchung, StéBen, Staub, hohen
Temperaturen oder Feuchtigkeit aus. Andernfalls kénnen Storungen auftreten, die
elektronische Lebensdauer kann sich verkiirzen, Batterien kénnen beschadigt werden oder
der Zustand der Teile kénnte sich verschlechtern.

* Das Ablegen des Produktes auf Holzoberflachen mit bestimmter Oberflachenbehandlung,
wie Klarlack, kann zu Schaden an den Oberfléchen fiihren. Welche Gegensténde gefahrlos auf
der Holzoberflache abgelegt werden kdnnen, entnehmen Sie den Pflegehinweisen des
Méobelherstellers. Weber-Stephen Products Co. iibernimmt fiir Schaden an Holzoberflachen,
die aus dem Kontakt mit diesem Produkt resultieren, keine Haftung.

 Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser. Falls Fliissigkeit auf das Gerat gelaufen ist,
trocknen Sie das Gerat sofort mit einem weichen, fusselfreien Tuch.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit groben oder dtzenden Reinigungsmitteln.

 Verwenden Sie das Thermometer nicht in einer Mikrowelle oder in einem Backofen.

* Nehmen Sie keine Anderungen an den internen Bestandteilen des Gerdtes vor. Sollten doch
Anderungen vorgenommen werden, erlischt die Garantie und vermeidbare Schaden kénnen
entstehen. Das Gerat enthalt keine durch den Anwender zu wartenden Bestandteile.

* Verwenden Sie ausschliefilich neue, in der Bedienungsanleitung vorgegebene Batterien.
Mischen Sie nicht neue mit alten Batterien.

* Die Inhalte dieser Bedienungsanleitung diirfen nur mit Genehmigung des Herstellers
vervielfaltigt werden.

VORGABEN
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433MHz PROBE
Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

HINWEIS Die technischen Vorgaben dieses Produkts und der Inhalt der Bedienungsanleitung
kdnnen ohne Ankiindigung geandert werden.

GARANTIE

Weber-Stephen Products Co. (Weber®) garantiert dem ERSTKAUFER dieses digitalen Fleischthe-
rmometers, dass es ab dem Kaufdatum wie folgt frel von Material- und Verarbeitungsméngeln

ist: 2 Jahre, wenn es gemaB der beili 1gsanleitung montiert und betrieben wird.

Weber kann einen angemessenen Beweis fur das Kaufdatum verlangen. BEWAHREN SIE DAHER

IHRE QUITTUNG ODER IHRE RECHNUNG AUF. Diese eingeschrankte Garantie beschrankt sich auf

die Reparatur bzw. den Ersatz von Teilen, die sich bei normaler Benutzung und Wartung als defekt
erwiesen haben und die Weber nach entsprechender Uberpriifung fiir defekt hilt. Wenn Weber den
Defekt bestatigt und den Anspruch anerkennt, wird das betroffene Teil kostenlos repariert oder ersetzt.
Diese eingeschrankte Garantie gilt nicht fiir Ausfalle oder Betriebsstérungen aufgrund von Unfall,
Missbrauch, unsachgemaBer Benutzung, Verdnderung, Zweckentfremdung, mutwilliger Beschadigung,
unsachgemaBer Installation oder unsachgemafBen Wartungs- und Servicearbeiten oder aufgrund von
Nichtausfiihrung der normalen, routinemaBigen Wartung. Verschleifl und Schaden aufgrund starker
Wetterbedingungen wie Hagel, Wirbelstiirme, Erdbeben oder Tornados, Verfarbungen aufgrund des
Aussetzens von Chemikalien entweder direkt oder {iber die Atmosphére, sind nicht durch diese einges-
chrénkte Garantie abgedeckt. Weber ist weder unter dieser noch unter einer anderen eingeschréankten
Garantie fiir indirekte oder Folgeschaden haftbar.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht zusammen
mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden darf. Fiir C €
weitere Informationen beziiglich der ordnungsgeméfien

Entsorgung dieses Produkts in Europa besuchen Sie unsere

Website www.weber.com®. Wenden Sie sich an den fiir lhr COUNTRIES RITTE APPROVAL
Land aufgefiihrten Importeur. Falls Sie iiber keinen Inter- COMPLIED
netzugang verfiigen, fragen Sie lhren Handler nach Namen, AlLEU countries, Swizerland
Adresse und Telefonnummer des Importeurs. and Norway
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MPOMITTARI

NGATON DIGITAALINEN LIH

HUOM! Pida tama ohje ulottuvillasi, kun otat tuotteen kayttoon. Ohje sisaltaa vaiheittaiset

kayttoohjeet seka tarpeelliset tekniset tiedot ja varoitukset.
YLEISKUVA

YLEISKUVA: VASTAANOTIN EDESTA (KUVA 1 SIVULLA 2)

1. MEAT: Valitse lihatyyppi

2. MODE: Valitse °C tai °F + aseta lampétila manuaalisesti + pysdyta halytys valiaikaisesti
3. TASTE: Valitse kypsyysaste

4. CLEAR: Nollaa ajastin (TIMER)

5. TIMER: Kaynnistd/pysayta sekuntikello ja ajastin

6. MIN (+): Valitse ajastimen minuuttimiar (+ lisdd kohdeldampétilaa)

7. SEC (-] : Valitse ajastimen sekuntimiari (+ vihenna kohdelampétilaa)

YLEISKUVA: VASTAANOTIN TAKAA (KUVA 2 SIVULLA 2)

1. POWER / LIGHT: Kytke/katkaise virta + kytke valo 5 sekunnin ajaksi
2. Vyokiinnitin - helppo kiinnittaa vyohon

3. Paristokotelo [ei sisalld paristoja)

YLEISKUVA: LCD-NAYTTO (KUVA 3 SIVULLA 2)

1. Lihatyyppi - Nayttaa kypsennettavan lihatyypin

2. Paristotilan ilmaisin seka vastaanottimelle ettd lahettimelle

3. Kypsyysaste - Nayttaa valitun kypsyysasteen

4. Kohdelampdtila - Nayttaa eri lihatyypeille ohjelmoidut lampétilat seka manuaalisesti
asetetut lampaotilat

5. Nykyinen lampétila - Nayttaa anturin karjen mittaaman lihan sisalampétilan

6. Sekuntikellon aika

YLEISKUVA: LAHETIN (KUVA 4 SIVULLA 2)
1. © Lahettimen kaynnistys

2. LED-merkkivalo

3. Vastaanottimen teline

4. Anturiliitdnnan suojus

5. Anturiliitanta

6. Paristokotelo (ei siséllé paristoja)

YLEISKUVA: ANTURI (KUVA 5 SIVULLA 2)
1. Anturin kytkentdjohto
2. Anturin karki

LAMPOMITTARIN KAYTTOONOTTO

PARISTOJEN ASENTAMINEN VASTAANOTTIMEEN (KUVA 6 SIVULLA 3)

1. Ty6nna vastaanottimen takana olevan paristotilan kantta ja nosta se pois paikaltaan.

2. Aseta paristotilaan kaksi AAA-paristoa symbolien [+ ja -) osoittamalla tavalla (paristot eivat
sisally).

3. Aseta paristotilan kansi paikalleen.

Jos LCD-naytdssa nékyy , vaihda vastaanottimen paristot.

PARISTOJEN ASENTAMINEN LAHETTIMEEN (KUVA 7 SIVULLA 3)

1. Ty6énna lahettimen alla olevan paristotilan kantta ja nosta se pois paikaltaan.

2. Aseta tilaan kaksi AAA-paristoa symbolien [+ ja -) osoittamalla tavalla (paristot eivat
sisilly).

3. Aseta paristotilan kansi paikalleen.

4. LED-valo vilkkuu kolme kertaa ja ilmoittaa, ettd lahetin on paalla.

Jos LCD-néytdss3 nakyy [FTXp, vaihda lahettimen paristot.

°C- tai °F-asteikon valinta
Vaihda Celsius- ja Fahrenheit-asteikon valilla painamalla MODE-painiketta.

KAYTTO RUOANLAITOSSA

VAROITUS Anturi on terdva metalliesine, joka kuumenee ruoanlaiton aikana. Kasittele sitd
varovasti.

HUOM! Aseta Lihetin ja vastaanotin suojaan suoralta auringonvalolta ja liekeilts. Ald aseta
anturia grillin kuumille pinnoille tai avotulelle, koska sen sisdlld oleva termistori voi
vahingoittua.

1. Avaa anturiliitdnnan suojus varovasti, kiinnita anturin liitinpa3 liittimeen (KUVA 8A SIVULLA
3) ja tydnna anturi lihaan. Esta johdon litistyminen kaasugrillin kannen alle viemalla johto ulos
grillin sivussa olevasta aukosta (KUVA 8B SIVULLA 3). Brikettigrillissd (KUVA 8C SIVULLA 3)
estd anturin johtoa joutumasta kosketuksiin kuumien brikettien kanssa.

HUOM Jos anturia ei ole liitetty kunnolla lahettimeen, nykyisen ldmpétilan kohdassa nakyy
"LLL" tai "--.-".

2. Kytke vastaanotin paalle painamalla POWER / LIGHT -painiketta 3 sekunnin ajan.
3. Kytke lahetin paalle painamalla lahettimen p&alld olevaa © -painiketta. Kun lahetin on
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paalla, sen punainen LED-valo vilkkuu nopeasti kerran ja sen jalkeen 2-3 kertaa. Anturin
mittaama lampéatila nakyy vastaanottimessa.

4. Valitse lihatyyppi pail lla MEAT-painiketta. V: ottimessa nakyy valitun lihatyypin
kuva ja lampomittari on kayttdvalmis. Jokainen painallus vaihtaa ndytt66n uuden vaihtoehdon,
jarjestys on esitetty KUVASSA 9 SIVULLA 3.

5. Valitse lihalle haluamasi kypsyysaste painamalla TASTE-painiketta.
Kypsyysvaihtoehdot ovat: WELL (tdysin kypsa) / M WELL / MEDIUM / M RARE / RARE (raaka)
Vastaava esiasetettu lampotila ndkyy vastaanottimessa "Target Temp” -kohdassa.

6. Kohdelampétilan saaté kasin:

Paina MODE-painiketta 3 sekunnin ajan, "Target Temp” alkaa vilkkua.
Valitse haluamasi ldmpétila painamalla MIN (+) tai SEC (-) -painiketta.
Vahvista lampétila painamalla MODE-painiketta.

HUOM! Kun lampétila on kohonnut asetettuun lampétilaan, "Current Temp” alkaa vilkkua.
» Pysdyta halytys véliaikaisesti painamalla MODE-painiketta.
» Pysdyta halytys kokonaan vetamalla anturi lihasta.

HUOM! Anturin maksimildmpétila on 380 °C (716 °F). Kun anturin lampétila ylittaa
maksimilampétilan (300 °C / 572 °F), LCD-n&ytdssa nakyy "HHH".

KYPSENTAMISEN JALKEEN

* Kun liha on valmista, tartu anturiin kintaalla tai patalapulla ja veda se irti lihasta.

* Kytke vastaanotin ja ldhetin pois p&altd painamalla vastaanottimen POWER / LIGHT-painiket-
ta ja ldhettimen © -p etta noin 2 sekunnin ajan. Lahetin vilkkuu kolme kertaa perdkkain.

e Irrota anturi ldhettimestd ja aseta liitdnnan suojus paikalleen.

PUHDISTUS
Puhdista anturi, vastaanotin ja ldhetin pyyhkimalla ne mietoon pesuaineliuokseen kostutetulla
liinalla.

HUOM! Ala pese anturia, vastaanotinta tai lahetinté astianpesukoneessa, 4la myoskaan upota
niitd veteen tai muuhun nesteeseen.

AJASTIMEN KAYTTO
Aikaa eteen- ja taaksepain mittaava ajastin toimii lampotila-anturista riippumatta.

Ajan lasku eteenpain aloitetaan painamalla TIMER-painiketta, kun naytéssa nakyy 00:00.
Pysé&yta ajastin painamalla TIMER-painiketta. Kdynnistd ajastin uudelleen pysdyttamisen
jalkeen painamalla TIMER-painiketta. Palauta ajastin arvoon 00:00 painamalla ensin
TIMER-painiketta ja sen jalkeen CLEAR-painiketta.

Aloita ajan laskeminen taaksepain asettamalla ensin minuutit ja sekunnit. Aseta minuutit
painamalla MIN-painiketta ja sekunnit painamalla SEC-painiketta. Kdynnista ajastin
painamalla TIMER-painiketta. Voit pysdyttdd ajastimen ja kdynnistdd sen uudelleen painamalla
TIMER-painiketta.

Nollaa ajastin painamalla ensin TIMER-painiketta ja sen jalkeen CLEAR-painiketta. Kun ajastin
on laskenut ajan loppuun, vastaanotin antaa merkkidanen ja ndytossa vilkkuu MIN:SEC. Voit
keskeyttaa halytyksen painamalla mita tahansa painiketta.

TAUSTAVALO

Voit valaista ndytdn 5 sekunnin ajaksi painamalla POWER / LIGHT-painiketta.

HUOM! Taustavalo syttyy painettaessa mita tahansa painiketta, mutta talléin muuttuvat myds
asetukset.

TIEDONSIIRTO LAHETTIMESTA
Lahetin voi olla korkeintaan 60 metrin etdisyydella vastaanottimesta.

HUOMAA, ettd LED-valo vilkkuu tiedonsiirron aikana.

TARKEAA: Lahetin lahettaa tiedon lampotilasta joka 30. sekunti niin kauan kuin lampétila
pysyy samana. Lampétilan noustessa ldhetin pdivittda tiedon automaattisesti.

TURVAOHJEET
Tuote on suunniteltu kestdamaan monivuotista kayttéd, kunhan sita kasitellaan varovasti.
Muutamia turvaohjeita:

« Al kasittele tuotetta liian kovaotteisesti tai altista sita tarinalle, polylle, aarilampatiloille tai
kosteudelle, koska se voi aiheuttaa tuotteessa toimintahdirion, pariston kayttgika voi lyhentya
tai paristo vaurioitua ja tuotteen osat voivat irrota.

* Tuotteen asettaminen kasitellyille, esim. lakatuille puupinnoille, voi vaurlomaa puun pintaa.
Tiedustele kalusteen valmistajalta hoito-ohjeita seka sita, millaisia esineita puupinnalle
voidaan turvallisesti asettaa. Weber-Stephen Products Co ei vastaa minkaanlaisista taman
tuotteen puupinnoille aiheuttamista vahingoista.

* Ald upota yksikkod veteen. Jos sen pdalle kaatuu nestettd, pyyhi se valittomasti pehmealla
kaantumattomalla liinalla.

puhdista yksikkoa naarmuttavilla tai sydvyttavilld aineilla.

kdyta lampomittaria uunissa tai mikroaaltouunissa.
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NGATON DIGITAALINEN LIHALAMPOMITTARI

« Al kajoa yksikén sisisiin osiin. Niihin kajoaminen aiheuttaa takuun raukeamisen ja yksikko
voi vaurioitua. Yksikén osia ei voida irrottaa tai huoltaa. .
* Kéyta vain uusia paristoja kdyttoppaan ohjeiden mukaan. Ald kayta uusia ja vanhoja

paristoja yhta aikaa.

* Taman oppaan siséltoa ei saa kopioida ilman valmistajan lupaa.

TEKNISET TIEDOT
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE

Power

2xUM - 4 AAA 1.5V batteries

Max. operating temperature

380 °C (716 °F)

HUOM Valmistaja pidatt
siitd etukadteen ilmoittamatta.

i oikeuden muuttaa tuotteen teknisia tietoja ja kdyttdoppaan si

TAKUU

Weber-Stephen Products Co., (Weber®) antaa tdmén digitaalisen lihaldmpomittarin ALKU-

PERAISELLE OSTAJALLE takuun siits, ett3 tuotteessa ei esiinny materiaali- tai valmistusvikoja ost-
opaivastd lahtien seuraavasti: Takuuaika on 2 vuotta, edellyttden ettd tuote on koottu ja sita kdytetaan
tuotteen mukana toimitettujen kirjallisten ohjeiden mukaisesti. Weber voi vaatia kelvollisen todisteen
tuotteen ostopaivasts. TAMAN TAKIA TUOTTEEN OSTOKUITTI TAI -LASKU KANNATTAA SAILYTTAA.
Tama rajoitettu takuu rajoittuu sellaisten osien korjaukseen tai vaihtoon, jotka osoittautuvat tuotetta
normaalisti kdytettdessa ja huollettaessa walhslksl ja jotka tutkimuksissa todetaan walllslksl Weberin
hyvaksymalla tavalla. Jos Weber i ja hyvéksyy takuuta kosk
Weber valintansa mukaan korjaa tai vaihtaa kyseiset osat veloituksetta. Tama rajoitettu takuu ei kata
wkuja tai tmmlntahalrlolta jotka aiheutuvat vaarinkdytosta, tuotteen muunamlsesta
kaytosta, ilkivallasta, virheelli: 4 aser virheelli hmdo-
sta tai huollosta tai sé@nnéllisen huollon tai muiden normaalien huol Laimir
Taman rajoitetun takuun piiriin eivat mydskaan kuulu kuluminen tai muut vauriot, jotka aiheutuvat
ankarista sadolosuhteista, kuten raekuuroista, myrskyistd, maanjaristyksista tai pyorremyrskyista,
eivdtka tuotteen varin muutokset, jotka aiheutuvat joko suoraan tai ymparistosta tulleille kemikaaleille
altistumisesta. Weber ei ole vastuussa tdman tai minkaan epasuoran takuun nojalla oheisvahingoista

Talla symbolilla ilmaistaan tuote, jota ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Jos haluat ohjeet taman
tuotteen asianmukaisesta havittamisesta Euroopassa,
katso oman maasi maahantuoja sivustosta www.weber.
com® ja ota yhteytta maahantuojaan. Jos kdytossdsi ei

tai valillisista vahingoista.

COUNTRIES RITTE APPROVAL

ole Internet-yhteytta, kysy maahantuojan nimi, osoite ja COMPLIED
puhelinnumero tuotteen jalleenmyyjalta. AlLEU countries, Swizerland
and Norway
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DIGITA TEKETERMOMETER, TRADL@ST

MERK: Ha denne veiledningen i nerheten mens du bruker det nye produktet. Den inneholder
praktiske, trinnvise instruksjoner, s& vel som tekniske spesifikasjoner og advarsler du ber
vare oppmerksom pa.

OVERSIKT

OVERSIKT: MONITOR, SETT FORFRA (ILLUSTRASJON 1 SIDE 2)

1. MEAT: Velg kjottype

2. MODE: Velg °C eller °F + angi temperaturen manuelt + stanse alarmen midlertidig
3. TASTE: Velg hvor godt stekt kjsttet skal vaere

4. CLEAR: Tilbakestill TIMER

5. TIMER: Start / avslutt stoppeklokken og timeren

6. MIN (+): Velg minutter for timeren (+ gk maltemperaturen)

7. SEC () : Velg sekunder for timeren (+ reduser maltemperaturen)

OVERSIKT: MONITOR, SETT BAKFRA (ILLUSTRASJON 2 SIDE 2)

1. POWER / LIGHT: Aktiver/deaktiver enheten + sl3 pa lyset i 5 sekunder
2. Beltefeste - til § baere monitoren pa beltet

3. Batterideksel (batterier er ikke inkludert)

OVERSIKT: LCD-SKJERM (ILLUSTRASJON 3 SIDE 2)

1. Kjattype - Viser kjgttypen som er valgt

2. Indikator for lavt batteri, for bAde monitor og sender

3. Hvor godt stekt kjsttet skal veaere - Viser valgte niva for hvor godt stekt kjsttet skal veere

4. Maltemperatur - viser forhdndsprogrammerte steketemperaturer for kjgttypen, og du kan
manuelt angi steketemperaturer

5. Naveaerende temperatur - Viser den interne temperaturen inni kjsttet fra sondespissen

6. Tiden p& stoppeklokken

OVERSIKT: SENDER (ILLUSTRASJON 4 SIDE 2)
© Aktiver senderen

LED-indikator

Monitordeksel

Sondens kontaktbeskyttelse

Sondekontakt

Batterideksel (batterier er ikke inkludert)

cos LN

OVERSIKT: SONDE (ILLUSTRASJON 5 SIDE 2)
1. Sondens koblingsledning
2. Sondespiss

KOMME | GANG

INSTALLERE BATTERIENE | MONITOREN (ILLUSTRASJON 6 SIDE 3)

1. Skyv og deretter lgft opp og ta av batteridekselet pa baksiden av monitoren.

2. Sett inn to AAA-batterier i batterirommet som angitt ved polaritetssymbolene (+ og -)
(batterier er ikke inkludert).

3. Sett pa plass dekselet.

Hvis LCD-skjermen viser [PRX}, bar du skifte batteriene i monitoren.

INSTALLERE BATTERIENE | SENDEREN (ILLUSTRASJON 7 SIDE 3)

1. Skyv og deretter lgft opp og ta av batteridekselet nederst pa senderen.

2. Sett inn to AAA-batterier i batterirommet som angitt ved polaritetssymbolene (+ og -)
(batterier er ikke inkludert).

3. Sett pa plass dekselet.

4. LED-indikatoren blinker 3 ganger for & indikere at senderen er aktivert.

Hvis LCD-skjermen viser bgr du skifte batteriene i senderen.

VALG AV °C ELLER °F
Trykk pd MODE-knappen for & veksle mellom Celsius og Fahrenheit.

DRIFT - STEKING

0BS! Sonden er et skarpt metallobjekt, og den blir varm under steking. Veer oppmerksom pa
dette mens du bruker den.

MERK: Ikke plasser senderen og monitoren i direkte sollys eller i naerheten av varme eller
flammer, og ikke legg sonden pa stekeoverflaten eller over dpne flammer pa grillen. Det kan
resultere i skade pd varmelederen i sonden.

1. Trekk forsiktig ut sondens kontaktbeskyttelse, plugg inn sondekontakten (ILLUSTRASJON

8A SIDE 3) og sett inn sonden i kjgttet. For & forhindre at lokket skal klemme sondeledningen
pa gassgriller, forer du ledningen ut gjennom hullet p& siden av selve grillokket (ILLUSTRAS-
JON 8B SIDE 3). N&r du griller pa kullgrill (ILLUSTRASJON 8C SIDE 3), ferer du sondelednin-
gen vekk fra den direkte varmen fra kullbrikettene.

MERK:
eller ™

vis sonden ikke er koblet til senderen, vises den ndvarende temperaturen som “LLL"

2. Trykk og hold nede POWER / LIGHT-knappen i 3 sekunder for a sl& pa monitoren.
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DIGI TEKETERMOMETER, TRADL@ST

3. Trykk og hold nede © -knappen pa toppen av senderen for & sl p& senderen. N3r senderen
er slatt p3, vil et redt LED-lys pa senderen blinke raskt, etterfulgt av 2-3 korte blink. Den
ndvaerende temperaturen vises da p monitoren.

4. Trykk pa MEAT-knappen for & velge kjsttypen. Monitoren viser kjgttypen, og termometeret
er klart til @ méle. Hvert trykk endrer displayet i rekkefglgen som vises i ILLUSTRASJON 9
SIDE 3.

5. For & velge hvor godt stekt kjgttet skal vaere. trykker du p& TASTE-knappen.
De ulike smaksalternativene er: WELL / M WELL /MEDIUM /M RARE / RARE
Den tilsvarende forhandsinnstilte temperaturen vises p& monitoren som “Target Temp”.

6. Slik angir du méltemperaturen manuelt:

Trykk og hold nede MODE-knappen i 3 sekunder, “Target Temp” begynner  blinke.
Trykk pa MIN (+)- eller SEC (-)-knappene for & velge gnsket temperatur.

Trykk pa MODE-knappen for a bekrefte innstillingen.

MERK: N&r den gnskede temperaturen er nddd, begynner monitoren & pipe, og “Current
Temp” begynner a blinke.

« Du stanser alarmen midlertidig ved a trykke pd MODE-knappen.

« Hvis du gnsker & stanse alarmen fullstendig, fjerner du sonden fra kjgttet.

MERK: Maksimal driftstemperatur for sonden er 380 °C (716 °F). Nar sondens temperatur
overstiger den maksimale visningstemperaturen (300 °C / 572 °F), viser LCD-skjermen
“HHH".

ETTER STEKINGEN

« Nar stekingen er ferdig, tar du ut sonden fra kjottet ved bruk av en gryteklut eller grlllvotter
« Trykk og hold nede POWER / LIGHT p& monitoren og © pa senderen i 2 sekunder for & sl& av
begge. Senderen blinker 3 ganger etter hverandre.

» Koble sonden fra senderen og sett inn kontaktbeskyttelsen.

RENGJORING
Rengjgr sonden, monitoren og senderen ved & tarke dem med en fuktig klut og mild s3pe.

MERK: Ikke rengjgr sonden, monitoren eller senderen i oppvaskmaskinen, eller dyppe de ned
ivann eller annen vaeske.

SLIK BRUKER DU TIMEREN
Timeren, med opp- og nedtellingsfunksjon, fungerer uavhengig av temperatursensoren.

Du starter opptellingen ved 8 trykke pa TIMER-knappen nar 00:00 vises p& monitoren. Du
stanser timeren ved a trykke pa TIMER-knappen. Du starter timeren pa nytt igjen ved & trykke
pé TIMER-knappen. Du tilbakestiller timeren til 00:00 ved a trykke pa TIMER-knappen,
etterfulgt av CLEAR-knappen.

Du starter nedtellingen ved fgrst & angi minutter og sekunder. Trykk p& MIN-knappen for &
angi minutter og trykk p& SEC-knappen for a angi sekunder. Trykk pa TIMER-knappen for &
starte nedtellingen. Du stanser nedtellingen ved & trykke p& TIMER-knappen, og du starter
den pa nytt ved a trykke pa TIMER-knappen pa nytt.

Du tilbakestiller timeren ved & trykke p& TIMER-knappen, etterfulgt av CLEAR-knappen. Nar
nedtellingen er ferdig, vil monitoren pipe og MIN:SEK blinker p& skjermen. Trykk pa hvilken
som helst knapp for a stanse alarmen.

BAKGRUNNSLYS

Trykk og hold nede POWER/LIGHT-knappen for & lyse opp skjermen i 5 sekunder.

MERK: Bakgrunnslyset sl&s pa nar du trykker pa hvilken som helst knapp, men innstillingene
vil ogsé endres.

SENDING AV DATA FRA SENDEREN
Plasser senderen innen 60 m fra monitoren.

MERK: LED-indikatoren blinker under sending.

VIKTIG: Senderen sender temperaturen hvert 30. sekund, hvis den ikke endrer seg. Sa snart
temperaturen endres, oppdateres senderen automatisk.

FORHOLDSREGLER
Dette produktet er produsert for & gi deg mange &rs bruk, hvis du bruker det pa riktig mate.
Her kan du se et par forholdsregler:

o |kke utsett enheten for overdreven kraft, kraftige stat, for mye stov, for hgy temperatur eller
fuktighet. Dette kan resultere i funksjonsfeil, kortere levetid for elektronikken, batteriskade
eller slitasje pa deler.

« Hvis du plasserer dette produktet pa overflater med enkelte typer behandling, som
blanklakk, kan det resultere i skade pa behandlingen. Les mgbelprodusentens vedlikeholdsin-
struksjoner for informasjon om hvilke objekter som trygt kan plasseres p& treoverflater.
Weber-Stephen Products Co. skal ikke holdes ansvarlig for eventuell skade p& treoverflater,
etter kontakt med dette produktet.

« Ikke dypp enheten i vann. Hvis du sgler vaeske over enheten, ma du straks tgrke av den med
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en myk, lofri klut.

¢ Ikke rengjgr enheten med slipende eller etsende materialer.

o Ikke bruk termometeret i en mikrobglgeovn eller vanlig ovn.

¢ Ikke tukle med enhetens interne deler. Hvis du gjgr dette, blir garantien til enheten gjort
ugyldig. Dette kan ogsa fore til ungdvendig skade pé enheten. Enheten inneholder ingen deler
som kan vedlikeholdes av brukeren.

* Bruk bare nye batterier som angitt i brukerveiledningen. Ikke bland nye og gamle batterier.
¢ Innholdet i denne veilednil kan ikke reproduseres uten tillatelse fra produsenten.

SPESIFIKASJONER
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 i)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

MERK: De tekniske spesifikasjonene til dette produktet og innholdet i brukerveiledningen kan
endres uten forutgéende varsel.

GARANTI

Weber-Stephen Products Co., (Weber®), gir herved fglgende garanti til den OPPRINNELIGE
KJ@BPEREN av dette digitale steketermometeret, at det er fri fra defekter i materiale og utfgrelse fra
kjopsdatoen som fglger: 2 &r nér montert og ndr den brukes i henhold til de skriftlige instruksjonene
som medfalger. Det kan hende at Weber krever rimelig bevis pé kjspsdatoen. DU SKAL DERFOR OP-
PBEVARE DIN SALGSKVITTERING ELLER FAKTURA. Denne begrensede garantien skal vaere begrenset
til reparasjon eller erstatning av deler som viser seg & vaere defekte under normal bruk, og som ved
inspeksjon skal indikere, til Webers tilfredsstillelse, at de er defekte. Hvis Weber bekrefter defektene
og godkjenner kravet kan Weber velge & reparere eller erstatte slike deler uten kostnad. Denne
begrensede garantien dekker ikke eventuelle eller driftsproblemer grunnet ulykke, misbruk, endring,
feilaktig bruk, vandalisme, feilaktig installasjon eller feilaktig vedlikehold eller service, eller mangel
pa normalt og jevnlig vedlikehold. Forringelse eller skade grunnet varforhold som hagl, orkaner, jord-
skjelv eller tornadoer, misfarging grunnet kontakt med kjemikalier (enten direkte eller i atmosfaeren)
dekkes ikke av denne begrensede garantien. Weber skal ikke holdes ansvarlig i henhold til denne eller
eventuell indirekte garanti for tilfeldige skader eller falgeskad

Dette symbolet angir at produktet ikke kan avhendes
med husholdni LL. For instruksjoner om

riktig avhending av dette produktet i Europa kan du g&
til www.weber.com®, og kontakte importgren som er

angitt for ditt land. Hvis du ikke har Internett-tilgang COUNTRIES RITTE APPROVAL
kan du kontakte forhandleren for & fa importgrens navn, COMPLIED
adresse og telefonnummer. AlULEU countries, Swizerland

and Norway
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BEM/ERK Opbevar denne vejledning i naerheden, nar du bruger dit nye produkt. Den
indeholder praktiske trinvise instruktioner samt tekniske specifikationer og advarsler, som du
bgr kende.

OVERBLIK

OVERBLIK: MONITOR SET FORFRA (FIGUR 1, SIDE 2)

1. MEAT (K@D): Veelg kedtype

2. MODE (TILSTAND): Veelg °C eller °F + vaelg temperatur manuelt + stop alarm midlertidigt
3. TASTE (SMAG): Veelg stegeniveau

4. CLEAR (RYD): Nulstil TIMER

5. TIMER: Start/stop stopur og timer

6. MIN (+): Veelg minutter p& timeren (+ gg maltemperaturen)

7. SEC (-): Veelg sekunder pa timeren (+ seenk méltemperaturen)

OVERBLIK: MONITOR SET BAGFRA (FIGUR 2, SIDE 2)

1. POWER/LIGHT: Teend/sluk enheden + teend lyset i fem sekunder
2. Beelteklips - gor det muligt at have monitoren i baeltet

3. Batterirum (batterier medfalger ikke)

OVERBLIK: LCD-DISPLAY (FIGUR 3, SIDE 2)

1. Kgdtype - Viser den kgdtype, der er valgt til tilberedning

2. Indikator for lavt batteri for b&de monitor og sender

3. Stegeniveau - Viser det valgte stegeniveau

4. Maltemperatur - Viser den forprogrammerede stegetemperatur for kgdtypen og de manuelt
indstillede stegetemperaturer

5. Aktuel temperatur - Viser den indvendige kedtemperatur malt ved folerspidsen

6. Stopur

OVERBLIK: SENDER (FIGUR 4, SIDE 2)
© Aktiver sender

LED-indikator

Monitorkabinet

L4g til folerstik

Falerstik

Batterirum (batterier medfglger ikke)

copwn

OVERBLIK: FOLER (FIGUR 5, SIDE 2)
1. Fglerwire
2. Fglerspids

KOM GODT | GANG

ISATNING AF BATTERIER | MONITOREN (FIGUR 6, SIDE 3)

1. Skub og lgft derefter op for at fjerne batteridaekslet pa bagsiden af monitoren.

2. Iszt to AAA-batterier i rummet som angivet med symbolerne + og - (batterierne medfglger
ikke).

3. Saet daekslet pé plads.

Hvis LCD-displayet viser [FRX} , skal batterierne i monitoren udskiftes.

ISATNING AF BATTERIER | SENDEREN (FIGUR 7, SIDE 3)

1. Skub og lgft derefter op for at fjerne batteridaekslet p& undersiden af senderen.

2. Iszt to AAA-batterier i rummet som angivet med symbolerne + og - (batterierne medfglger
ikke).

3. Saet daekslet pé plads.

4. LED-indikatoren blinker tre gange for at vise, at senderen er aktiveret.

Hvis LCD-displayet viser skal batterierne i senderen udskiftes.

VALG AF °C ELLER °F
Tryk p& knappen MODE for at skifte mellem Celsius og Fahrenheit.

BETJENING - STEGNING

FORSIGTIG Fgleren er en skarp metalgenstand, som bliver varm under stegningen, og skal
derfor handteres forsigtigt.

BEMARK Hold senderen og monitoren vaek fra direkte sollys, varme eller flammer, og placer
ikke foleren pa stegefladen eller i &bne flammer p4 grillen. Sker dette, kan termistoren i
foleren blive beskadiget.

1. Treek forsigtigt L&get til folerporten ud pd senderen, szt folerstikket i porten (FIGUR 8A,
SIDE 3), og indszet fgleren i kedet. For wiren ud gennem &bningen pé siden af Cookbox for at
forhindre, at falerwiren krympes af l3get pa gasgriller (FIGUR 8B, SIDE 3). Ved grilning med
traekul (FIGUR 8C, SIDE 3) fgres falerwiren vaek fra den direkte varme fra briketterne.

BEMZRK Hvis fgleren ikke er forbundet med senderen, vises den aktuelle temperatur som
“LLL" eller “--.-".

2. Hold knappen POWER/LIGHT nede i tre sekunder for at taende monitoren.
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3. Hold knappen © oven pd senderen inde for at teende senderen. Nar senderen taendes,
blinker en rgd LED-lampe p& senderen hurtigt én gang efterfulgt at 2-3 blink. Den aktuelle
temperatur vises p& monitoren.

4. Tryk pa knappen MEAT for at vaelge typen af ked. Typen af ked vises pa monitoren, og
termometeret er herefter klar til at male. Ved hvert tryk sendres visningen i den raekkefglge,
der er visti FIGUR 9, SIDE 3.

5. Tryk pa knappen TASTE for at veelge kedets stegeniveau.

Der er falgende valgmuligheder: WELL/M WELL/MEDIUM/M RARE/RARE (VELSTEGT/
GENNEMSTEGT/MEDIUM/ROSA/R@DT)

Den tilsvarende forudindstillede temperatur vises p& monitoren som “Target Temp”.

6. Manuel indstilling af maltemperaturen:

Hold knappen MODE inde i tre sekunder, indtil “Target Temp” begynder at blinke.
Tryk pé knapperne MIN (+) eller SEC (-) for at vaelge den gnskede temperatur.
Tryk pa knappen MODE for at bekrafte indstillingen.

BEM/RK Nér den gnskede temperatur er ndet, begynder monitoren at bippe, og “Current
Temp” blinker.

« Tryk pa knappen MODE for at stoppe alarmen midlertidigt.

¢ Fjern fgleren fra kodet for at stoppe alarmen helt.

BEMZRK Folerens maksimale driftstemperatur er 380 °C. Nar falertemperaturen overstiger
den maksimale temperatur (300 °C), vises “HHH" p& LCD-displayet.

EFTER STEGNING

¢ Fjern fgleren fra kedet med en ovn- eller grillhandske efter stegningen.

* Hold POWER / LIGHT p& monitoren og © pa senderen inde i ca. to sekunder for at slukke
enhederne. Senderen blinker tre gange uden ophold.

« Fjern fgleren fra senderen, og set laget i porten.

RENGORING
Renggr fgleren, monitoren og senderen med en fugtig klud med et mildt renggringsmiddel.

BEMZRK Foaleren, monitoren og senderen ma ikke vaskes i opvaskemaskine eller nedsankes
ivand eller anden vaeske.

BETJENING AF TIMEREN
Stopuret og nedtzellingsuret fungerer uafhaengigt af temperatursensoren.

Tryk pé knappen TIMER for at starte * stopuret, nar 00:00 vises p& monitoren. Tryk pa knappen
TIMER for at stoppe timeren. Tryk pa knappen TIMER for at starte timeren igen. Tryk pd
knappen TIMER efterfulgt af knappen CLEAR for at nulstille til 00:00.

Indstil forst minutterne og sekunderne for at starte nedtzllingen. Tryk pa knappen MIN for at
indstille minutterne og pa SEC for at indstille sekunderne. Tryk p& knappen TIMER for at
starte nedtzllingen. Tryk p& TIMER for at stoppe nedtzllingen, og tryk pa TIMER igen for at
starte forfra.

Tryk pa TIMER efterfulgt af knappen CLEAR for at nulstille. Nar nedtallingen er faerdig, bipper
monitoren, og MIN:SEC blinker pa displayet. Tryk p& en vilkérlig knap for at stoppe alarmen.

BAGGRUNDSLYS

Tryk pé knappen POWER/LIGHT for at teende displayet i fem sekunder.

BEM/RK Baggrundslyset teendes, nar der trykkes pa en vilkarlig knap, men derved &ndres
indstillingerne ogsa.

DATATRANSMISSION MED SENDEREN
Placer senderen maks. 60 m fra monitoren.

BEMZRK LED-indikatoren blinker under transmissionen.

VIGTIGT: Senderen viser temperaturen hver 30. sekund, medmindre temperaturen a&ndres.
Senderen opdateres automatisk, ndr temperaturen andres.

FORHOLDSREGLER
Produktet er konstrueret til at fungere perfekt i mange &r, hvis det hdndteres korrekt.
Forholdsregler:

 Enheden ma ikke udsattes for stod, stgv, temperaturer og fugtighed, hvilket kan medfere
funktionsfejl, kortere elektronisk levetid, beskadigelse af batteriet eller nedbrydning af
delene.

« Hvis dette produkt placeres pa traeoverflader med visse typer flnlsh sasom klar lak, kan det
medfgre beskadigelse af finishen. Se mabelproducentens plejear ger for at f3 vejl

om, hvilke typer genstande der kan placeres sikkert pa traeets overflade. Weber-Stephen
Products Co. kan ikke holdes ansvarlig for skader pa traeoverflader som flge af kontakt med
dette produkt.

 Nedsznk ikke enheden i vand. Hvis der spildes vaeske pa den, skal det straks tgrres af med
en blgd og fnugfri klud.

* Renggr ikke enheden med slibende eller aetsende materialer.
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* Anvend ikke termometeret i en mikrobglgeovn eller ovn.

+ Undga indgreb i enhedens indre komponenter. Dette ugyldigger garantien pé enheden og
kan beskadige den. Enheden indeholder ingen dele, der kan serviceres af brugeren.

* Anvend kun nye batterier som angivet i brugsanvisningen. Bland ikke nye og gamle batterier.
« Indholdet i denne vejledning m& ikke gengives uden tilladelse fra producenten.

SPECIFIKATIONER
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max, operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

BEMZRK De tekniske specifikationer for dette produkt og brugervejledningens indhold kan
andres uden varsel.

GARANTI

Weber-Stephen Products Co. (Weber®) garanterer hermed som fglgende over for KOBER af dette
digitale kedtermometer, at det er fri for materialefejl og fremstillingsfejl fra kebsdatoen: 2 ar frem,
forudsat at det er samlet og betjenes i overensstemmelse med den trykte vejledning, som medfalger
til produktet. Weber kan kraeve at se dokumentation for ksbsdatoen. GEM DERFOR ALTID KVITTERING
ELLER FAKTURA.Denne begraensede garanti er begrzaenset til reparation eller udskiftning af dele,

der har vist sig at vaere defekte ved normal brug og service, og som Weber, ved undersggelse, har
konstateret var defekte. Hvis Weber bekrzefter en defekt og godkender reklamationen, reparerer eller
udskifter Weber den eller de defekte del uden beregning. Denne begransede garanti daekker ikke fejl
eller problemer med betjeningen, der skyldes uheld, misbrug, @ndringer, fejlagtig brug, haervaerk,
forkert i ion eller forkert vedligeholdelse og service eller afvigelser fra normal og r i
vedligeholdelse. Forringelser eller skader som falge af ekstreme naturfaenomener som f.eks. hagl,
orkan, tornadoer eller jordskaelv samt misfarvning som falge af eksponering for kemikalier, hvad
enten det er direkte eller gennem atmosfzeren, er ligeledes ikke daekket af den begraensede garanti.
Weber kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for haendelige skader eller A

Dette symbol angiver, at produktet ikke ma bortskaffes
med hus} i faldet. Se www.weber.
com® for at fa anvisninger om korrekt bortskaffelse

af produktet i Europa, og kontakt importgren. Hvis

du ikke har adgang til internettet, bedes du kontakte COUNTRIES RITTE APPROVAL
forhandleren, som vil kunne give dig importgrens COMPLIED
kontaktoplysninger. AlLEU countries, Swizerland

and Norway
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0BS! Ha alltid den har manualen néra till hands nar du anvander din nya produkt. | den hittar
du praktiska steg-for-steg-instruktioner, tekniska specifikationer och varningar som du bér
kénna till.

OVERSIKT

OVERSIKT: MATAREN SEDD FRAMIFRAN (BILD 1,SIDAN 2)

1. MEAT: Vilj typ av kétt

2. MODE: Vilj °C eller °F + stall in temperaturen manuellt + stoppa larmet tillfalligt
3. TASTE: Vilj stekningsgrad

4. CLEAR: Nollstall TIMER

5. TIMER: Starta/stoppa stoppur och timer

6. MIN (+): Ange antal minuter for timer (+ 6ka sluttemperaturen)

7. SEC (-): Ange antal sekunder fér timer (+ minska sluttemperaturen)

OVERSIKT: MATAREN SEDD BAKIFRAN (BILD 2, SIDAN 2)

1. POWER/LIGHT: Aktivera/inaktivera enhet + tdnd lampan i 5 sekunder
2. Béltesklamma - for att fasta mataren i baltet

3. Batterifack (batterier ingar ej)

OVERSIKT: LCD-SKARM (BILD 3, SIDAN 2)

1. Typ av kott - visar vilken typ av kdtt som ska tillagas

2. Indikator for lag batteriniva pd mitare och séndare

3. Stekningsgrad - visar vald stekningsgrad

4. Target temp - visar forprogrammerade tillagningstemperaturer for vald kéttyp och
manuellt installda tillagningstemperaturer

5. Current temp - visar kéttets innertemperatur fran provstickan

6. Tid pd stoppuret

GOVERSIKT: SANDARE (BILD 4, SIDAN 2)
1.© Aktivera séndare

2. LED-indikator

3. Holje till mataren

4. Holje till uttag for provsticka

5. Uttag for provsticka

6. Batterifack (batterier ingar ej)

OVERSIKT: PROVSTICKA (BILD 5, SIDAN 2)
1. Anslutningssladd till provstickan
2. Provsticka

KOMMA IGANG

MONTERA BATTERIER | MATAREN (BILD 6, SIDAN 3)

1. Skjut holjet till batterifacket p& mitarens baksida &t sidan och lyft det uppat.
2. Satt i tvd AAA-batterier (ingér ej) i facket enligt polaritetssymbolerna (+ och -).
3. Sétt tillbaka holjet.

Om [PRX} visas pé LCD-skarmen behover batterierna till mataren bytas.

MONTERA BATTERIER | SANDAREN (BILD 7, SIDAN 3)

1. Skjut hdljet till batterifacket p& sindarens undersida &t sidan och lyft det uppét.
2. Satt i tvd AAA-batterier (ingér ej) i facket enligt polaritetssymbolerna (+ och -).
3. Sétt tillbaka holjet.

4. LED-indikatorn blinkar tre ganger fér att indikera att sdndaren har aktiverats.
Om [PTX} visas pé LCD-skarmen behdver batterierna till sdndaren bytas.

VALJA °C eller °F
Tryck p& MODE-knappen for att viixla mellan Celsius och Fahrenheit.

ANVANDNING - TILLAGNING

VARNING Mitstickan &r ett vasst metallféremal och kan bli mycket varm vid tillagning.
Hantera matstickan med forsiktighet.

OBS! Ligg aldrig séndaren och mitaren i direkt solljus, hég virme eller néra brinnande lagor.
L&t heller aldrig matstickan ligga direkt mot spisplattan eller i 6ppna l&gor fran grillen. Om du
gor det finns risk att termistorn inuti matstickan skadas.

1. Oppna héljet till uttaget for provstickan forsiktigt pa sdndaren, anslut provstickans kontakt i
uttaget (BILD 8A, SIDAN 3) och sétt i provstickan i kdttet. Du kan forhindra att sladden till
provstickan klams av locket pé gasolgrillar, genom att l&ta den L&pa genom 8ppningen pd
sidan av grillddan (BILD 8B, SIDAN 3). P& brikettgrillar (BILD 8C, SIDAN 3] ska du dra sladden
till provstickan bort frén den direkta virmen fran briketterna.

0BS! Om provstickan inte ar ansluten till sandaren visas "LLL" eller "--.-" som aktuell
temperatur.

2. Aktivera méataren genom att halla knappen POWER/LIGHT nedtryckt i 3 sekunder.

3. Aktivera sidndaren genom att halla © -knappen p& séndarens ovansida nedtryckt. Nar
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sindaren har aktiverats blinkar en réd LED-lampa pa sdndaren snabbt en gang, féljt av 2-3
blinkningar. Den aktuella temperaturen visas p& mataren.

4. Ange kéttyp genom att trycka pd MEAT-knappen. Den valda kéttypen visas p& mitaren och
termometern &r redo for anvandning. For varje tryckning dndras displayen enligt den ordning
som framgar av BILD 9, SIDAN 3.

5. Tryck pé TASTE-knappen for att andra kdttets stekningsgrad.
Féljande smakalternativ finns: WELL/M WELL/MEDIUM/M RARE/RARE
Motsvarande férinstilld temperatur visas som som "Target Temp” p& métaren.

6. S3 har staller du in sluttemperaturen manuellt:

Hall MODE-knappen nedtryckt i 3 sekunder, tills “Target Temp” bérjar blinka.
Vilj nskad temperatur genom att trycka pa knapparna MIN (+) eller SEC (-).
Bekrifta instéllningen genom att trycka pa MODE-knappen.

OBS! S& fort nskad temperatur uppnds bérjar métaren att pipa och "Current Temp” bérjar
blinka.

» Om du vill avbryta larmet tillfalligt trycker du pA MODE-knappen.

* Om du vill avbryta larmet helt tar du ut provstickan ur kattet.

0BS! Hégsta anvandningstemperatur for provstickan ar 380 °C (716 °F). Nar matstickans
temperatur dverstiger den hégsta temperatur som kan visas (300 °C/572 °F), visas texten
"HHH” pa métstickan.

EFTER TILLAGNING

 Efter avslutad tillagning tas métstickan ut ur kottet med hjalp av en grytlapp eller
grillvantar.

e S ng av mataren och sdndaren genom att trycka pa knappen POWER / LIGHT pa métaren
och © pd séndaren i cirka 2 sekunder. Sindaren blinkar tre génger i féljd.

« Dra ur kontakten till matstickan fran séndaren och sitt tillbaka héljet till uttaget.

RENGORING
Rengor matstickan, mataren och sdndaren genom att torka med en fuktig trasa och ett milt
rengoringsmedel.

0BS! Rengdr aldrig matstickan, mataren eller sandaren i diskmaskin eller genom att sdnka
ned dem i vatten eller annan vatska.

o o
SA ANVANDS TIMERN
Timern for upp- och nedrakning fungerar oberoende av temperatursensorn.

Starta upprikningstimern genom att trycka pa TIMER-knappen nar 00:00 visas pa mataren.
Om du vill stoppa timern trycker du p& TIMER-knappen. Om du vill starta om timern efter att
ha stoppat det trycker du pa TIMER-knappen. Om du vill nollstélla timern till 00:00 trycker du
pé TIMER-knappen och sedan p& CLEAR-knappen.

Om du vill starta nedrékningstimern stiller du férst in minuter och sekunder. Tryck pa
MIN-knappen fér att ange antal minuter och pd SEC-knappen for att ange antal sekunder.
Tryck pé TIMER-knappen for att starta nedrikningen. Stoppa nedrékningen genom att trycka
pa TIMER och sedan pa TIMER igen for att starta om nedrikningen.

Om du vill nollstilla timern trycker du p& TIMER-knappen och sedan p& CLEAR-knappen. Nar
nedrikningen &r klar piper mataren och MIN:SEC blinkar pa skarmen. Tryck pa valfri knapp
for att avbryta larmet.

BAKGRUNDSBELYSNING

Tryck pé knappen POWER / LIGHT s3 att skdrmen ténds i cirka 5 sekunder.

0BS! Bakgrundsbelysningen tidnds dven om du trycker pd andra knappar, men da dndras dven
instéllningarna.

DATAOVERFORING TILL SANDAREN
Sandaren kan placeras hogst 60 meter fran méataren.

0BS! LED-indikatorn blinkar nar éverforing pagar.

VIKTIGT! Om temperaturen &r ofdrandrad Gverfor séndaren temperaturen var 30:e sekund.
Nar temperaturen andras uppdaterar séndaren automatiskt.

FORSIKTIGHETSATGARDER

Den hir produkten har utformats fér att halla och fungera i manga ar, forutsatt att du hanterar
den med forsiktighet.

Har foljer ndgra viktiga saker att tinka p&:

 Utsatt inte enheten for haftigt tryck, stotar, damm eller hog temperatur eller luftfuktighet,
eftersom det kan resultera i felaktig funktion, kortare livslangd, skador pa batterierna eller
slitage pa delar.

« Om produkten placeras pa tréytor med vissa typer av ytskikt, t.ex. klarlack, finns risk for
skador pa ytskiktet. | skétselraden frén mobeltillverkaren kan du hitta information om vilka
typer av féremal som kan placeras pa triytan utan risk. Weber-Stephen Products Co. ansvarar
inte for skador pa tréytor till f5ljd av kontakt med produkten.
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¢ Sank aldrig ned enheten i vatten. Om du spiller vatska dver enheten ska du omedelbart torka
den med en mjuk, luddfri trasa.

* Rengor aldrig enheten med slipande eller fratande material.

 Anvind aldrig termometern i mikrovagsugn eller vanlig ugn.

* Ror aldrig de inre komponenterna i enheten. Om du gor det upphdr garantin att galla for
enheten och onédiga skador kan uppsta. Enheten inneh3ller inga delar som far underhéllas av
anvandaren.

e Anvand alltid nya batterier i enlighet med bruksanvisningen. Blanda aldrig nya och gamla
batterier.

e Innehallet i den hdr manualen far inte kopieras utan tillverkarens medgivande.

SPECIFIKATIONER
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 oz) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE

Power

2xUM - 4 AAA 1.5V batteries

Max. operating temperature

380 °C (716 °F)

0BS! De tekniska specifikationerna fér den hir produkten och innehéllet i anvindarmanualen
géller med forbeh3ll for dndringar.

GARANTI

Weber-Stephen Products Co., (Weber®) garanterar harmed den digitala kéttermometerns UR-
SPRUNGLIGA KOPARE att produkten ar fri fran defekter i material och hantverk fran inkpsdatum
enligt foljande: 2 &r - forutsatt att produkten monteras och anvénds i enlighet med de tryckta instruk-
tioner som medfdljer produkten. Weber kan krava ett tillrickligt bevis pa inképsdatumet. SPARA
DARFOR DITT KVITTO ELLER DIN FAKTURA FRAN KOPET. Denna begrédnsade garanti ar begransad till
reparation eller byte av delar som visar sig felaktiga vid normal anvandning och som vid undersékning
visar sig felaktiga pa ett sétt som Weber accepterar. 0Om Weber bekriftar defekten och godkanner
anspraket avgér Weber om delarna ska repareras eller bytas utan kostnad. Denna begrénsade garanti
ticker inte eventuella fel eller problem med anvéndningen som beror pa olyckor, felaktig anvéndning,
andringar, felaktig tillimpning, skador, felaktig installation eller service, felaktigt underh3ll eller un-
derlatenhet att utféra normalt, regelbundet underhall. Denna begrinsade garanti ticker inte forsam-
rad funktion eller skador som beror p& svara vaderférhallanden som hagel, orkaner, jordbavningar
eller storm och inte heller missfargning som beror pa att utrustningen utsatts fér kemikalier direkt
eller via atmosfaren. Enligt denna eller eventuella underférstadda garantier bar Weber inget ansvar

for oférutsedda skador eller foljdskador.

COUNTRIES RITTE APPROVAL

Den hir symbolen betyder att produkten inte far slingas
bland vanligt hushallsavfall. Instruktioner fér hur
produkten ska kasseras i Europa finns pd www.weber.
com®. Du kan ocks& kontakta den importér som anges
for ditt land. Om du inte har atkomst till internet kan

du kontakta din aterforsiljare och be om importsrens COMPLIED
namn, adress och telefonnummer. ALLEU countries, Swizerland
and Norway
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LET OP Houd deze handleiding bij de hand wanneer u uw nieuwe product gebruikt. Het bevat
handige stap-voor-stap instructies en technische specificaties en waarschuwingen waarvan u
op de hoogte moet zijn.

OVERZICHT

OVERZICHT: MONITOR FRONT-AANZICHT (ILLUSTRATIE 1 PAGINA 2)

1. MEAT: Selecteer vleessoort

2. MODE: Selecteer °C of °F + stel de temperatuur handmatig in + stop alarm tijdelijk
3. TASTE: Selecteer de gaarheid

4. CLEAR: Reset TIMER

5. TIMER: Begin / eindig de stopwatch en timer

6. MIN (+): Selecteer minuten voor timer (+ verhoog doeltemperatuur)

7. SEC () : Selecteer seconden voor timer (+ verhoog doeltemperatuur)

OVERZICHT: MONITOR ACHTER-AANZICHT (ILLUSTRATIE 2 PAGINA 2)

1. POWER / LIGHT: Activeer/deactiveer unit + schakel de verlichting in gedurende 5 seconden
2. Riemclip - voor her dragen van de monitor op uw riem

3. Batterijcompartiment (batterijen worden niet meegeleverd)

OVERZICHT: LCD SCHERM (ILLUSTRATIE 3 PAGINA 2)

1. Vleessoort - Toont het soort vlees dat is geselecteerd voor bereiding

2. Batterij laag indicator voor zowel de monitor als de zender

3. Gaarheid - Toont het geselecteerde gaarheidsniveau

4. Doeltemperatuur - Toont de voorgeprogrammeerde bereidingstemperatuur voor het
vleessoort en stel handmatige de bereidingstemperaturen in

5. Huidige temperatuur - Toont de interne vleestemperatuur van de sensorpunt

6. Stopwatch-tijd

OVERZICHT: ZENDER (ILLUSTRATIE 4 PAGINA 2)
© Activeer zender

LED indicator

Monitorbehuizing

Sensoraansluiting afdekking

Sensoraansluiting

Batterijcompartiment (batterijen worden niet meegeleverd)

cos LN

OVERZICHT: PROBE ILLUSTRATIE 5 PAGINA 2)
1. Sensoraansluitkabel
2. Sensorpunt

BEGINNEN

INSTALLEREN VAN BATTERIJEN IN DE MONITOR (ILLUSTRATIE é PAGINA 3)

1. Op de achterkant van de monitor het batterijcompartimentdeksel schuiven en dan optillen.
2. Plaats twee AAA-batterijen in het compartiment zoals aangegeven door de polariteitssym-
bolen (+ en -] (batterijen zijn niet inbegrepen).

3. Plaats het deksel weer.

Wanneer op het LCD verschijnt [FRX}, vervang dan a.u.b. de batterijen van de monitor.

INSTALLEREN VAN BATTERIJEN IN DE ZENDER(ILLUSTRATIE 7 PAGINA 3)

1. Aan de onderkant van de zender het batterijcompartimentdeksel schuiven en dan optillen
2. Plaats twee AAA-batterijen in het compartiment zoals aangegeven door de polariteitssym-
bolen (+ en - (Batterijen zijn niet inbegrepen).

3. Plaats het deksel weer.

4. De LED-indicator knippert 3 keer om aan te geven dat de zender is geactiveerd.

Wanneer op het LCD verschijn vervang dan a.u.b. de batterijen van de zender.

SELECTEREN °C of °F
Druk op de MODE knop om te schakelen tussen Celsius en Fahrenheit.

BEDIENING - BEREIDEN

VOORZICHTIG De sensor is een scherp metalen object dat heet wordt tijdens het bereiden van
het vlees. Wees voorzichtig bij de omgang er mee.

LET OP Plaats de zender en monitor uit de buurt van direct zonlicht en hitte of vlammen en
laat de sensor niet rusten op een kookoppervlak of in open vlammen van de barbecue.
Hierdoor kan de thermistor binnenin de sensor beschadigd raken.

1. Trek de afdekking van de sensoraaansluiting op de zender er zorgvuldig van af en steek de
sensor-connector in het contact (ILLUSTRATIE 8A PAGINA 3) en steek de sensor in het vlees.
Om te voorkomen dat het deksel de sensor-draad op gas barbecues bekneld, de draad naar
buiten voeren via de uitsparing op de zijkant van de cookbox [ILLUSTRATIE 8B PAGINA 3). Voor
barbecueén op kolen (ILLUSTRATIE 8C PAGINA 3), voer de sensordraad weg van de directe
hitte van de kolen briketten.

LET OP Wanneer de sensor niet is aangesloten op de zender, dan wordt de huidige
temperatuur weergegeven als “LLL" of “--.-"
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2. De POWER / LIGHT knop gedurende 3 seconden indrukken en vasthouden om de monitor in
te schakelen.

3. De @ knop indrukken en vasthouden bovenop de zender om de zender in te schakelen.
Wanneer de zender is ingeschakeld, dan knippert een rode LED op de zender snel één keer,
gevolgd door 2-3 keer knipperen. De huidige temperatuur wordt weergegeven op de monitor.

4. Druk op de MEAT knop om het type vlees te selecteren. De monitor toont het type vlees, de
thermometer is klaar om te meten. Met elke keer drukken verandert het display in de
sequentie zoals weergegeven in ILLUSTRATIE 9 PAGINA 3.

5. Druk op de TASTE knop om de gaarheid van het vlees te selecteren.

De verschillende smaakopties zijn: WELL / M WELL / MEDIUM / M RARE / RARE

De corresponderende vooringestelde temperatuur wordt weergegeven op de monitor als
“Target Temp”.

6. Handmatig instellen van de doeltemperatuur:

De MODE knop gedurende 3 seconden indrukken en vasthouden, “Target Temp” begint te
knipperen.

Druk op de MIN (+) of SEC (-] knoppen om de gewenste temperatuur te selecteren.

Druk op de MODE knop om uw instelling te bevestigen.

OPMERKING Wanneer de gewenste temperatuur eenmaal is bereikt, dan zal de beginnen te
knipperen en de “Current Temp” zal beginnen te knipperen.

¢ Druk op de MODE knop om het alarm tijdelijk te stoppen.

e Om het alarm volledig te stoppen, de sensor uit het vlees verwijderen.

OPMERKING De maximum bedrijfstemperatuur voor de sensor is 380°C (716°F). Wanneer de
sensortemperatuur de maximale displaytemperatuur (300°C / 572°F) overschrijdt, dan
verschijnt “HHH" op het display.

NA HET BEREIDEN

* Wanneer het bereiden is afgerond, de sensor uit het vlees verwijderen met ovenwant of
handschoenen.

* POWER / LIGHT op de monitor en © op de zender gedurende ca. 2 seconden indrukken en
ingedrukt houden om ze uit te schakelen. De zender zal 3 keer knipperen.

* Maak de sensor los van de zender en breng de aansluitingsafdekking weer aan.

REINIGEN
Reinig de sensor, monitor en zender door deze met een vochtige doek en mild reinigingsmid-
del.

OPMERKING De sensor, monitor of zender niet in een vaatwasser reinigen of onderdompelen
in een vloeistof.

BEDIENING VAN DE TIMER

De op- en afteltimer werkt onafhankelijk van de temperatuursensor.

Druk op de TIMER knop om de optellende timer te starten wanneer 00:00 wordt weergegeven
op de monitor. Druk op de TIMER knop om de timer te stoppen. Om te herstarten na het
stoppen, op de TIMER knop drukken. Om te resetten op 00:00, druk op de TIMER knop gevolgd
door de CLEAR knop.

Om de aftellende timer te starten, eerst de minuten en seconden instellen. Druk op de MIN
knop om de minuten in te stellen en druk op de SEC knop om de seconden in te stellen. Druk
op de TIMER knop om het aftellen te starten. Druk opnieuw op de TIMER om de aftellen te
stoppen en druk opnieuw op de TIMER om te hervatten.

Om te resetten op TIMER drukken, gevolgd door de WISSEN knop. Wanneer het aftellen is
afgelopen, zal de monitor piepen en de MIN SEC zullen knipperen op het scherm. Druk op een
willekeurige knop om het alarm te stoppen.

ACHTERGRONDVERLICHTING

Druk op de POWER / LIGHT knop om het scherm gedurende 5 seconden te verlichten.
OPMERKING De achtergrondverlichting zal aan gaan wanneer een willekeurige knop wordt
ingedrukt, maar dan zullen instellingen ook wijzigen.

ZENDER DATA-TRANSMISSIE
Plaats de zender binnen 60 m (196 ft) van de monitor.

OPMERKING De LED indicator knippert tijdens transmissie.

BELANGRIJK: De zender zal de temperatuur elke 30 seconden verzenden wanneer de
temperatuur niet wijzigt. Wanneer de temperatuur wijzigt, dan zal de zender automatisch
updaten.

VOORZORGSMAATREGELEN

Het product is ontworpen om u jaren lang plezier te geven wanneer u er zorgvuldig mee om
gaat.

Hierna volgt een aantal voorzorgsmaatregelen:
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e Stel de unit niet bloot aan bovenmatige krachten, schokken, stof, temperatuur of
vochtigheid, hetgeen kan leiden tot storing, een kortere levensduur van de elektronica,
beschadiging van de batterij of achteruitgang van onderdelen.

 Het plaatsen van dit product op oppervlakken, zoals transparante lak, kan leiden tot
beschadiging van de afwerking. Raadpleeg de verzorgingsinstructies van de fabrikant van het
meubilair voor aanwijzingen welk type voorwerpen veilig op houten oppervlakken geplaatst
mag worden. Weber-Stephen Products Co. is niet aansprakelijk voor enige schade aan houten
oppervlakken als gevolg van contact met dit product.

 De unit niet in water onderdompelen. Wanneer u er vloeistof over morst, direct afdrogen met
een zachte pluisvrije doek.

* De unit niet reinigen met abrassieve of corrosieve materialen.

* Gebruik de thermometer niet in een magnetron of oven.

¢ Niet aan de interne componenten van de unit zitten. Wanneer u dit wel doet vervalt de
garantie van de unit en kan dit onnodige schade veroorzaken. De unit bevat geen onderdelen
waaraan service kan worden uitgevoerd.

* Gebruik alleen nieuwe batterijen overeenkomstig de specificaties in de gebruikersinstruc-
ties. Gebruik geen nieuwe en oude batterijen door elkaar.

¢ De inhoud van deze handleiding mag niet worden gereproduceerd zonder de toestemming
van de producent.

SPECIFICATIES
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433MHz PROBE

Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

OPMERKING De technische specificatie voor dit product en de inhoud van de gebruikershan-
dleiding kunnen zonder aankondiging vooraf worden gewijzigd.

GARANTIE

Weber-Stephen Products Co., (Weber®) garandeert hierbij voor de 0OORSPRONKELIJKE KOPER van
deze digitale vleesthermometer, dat deze geen defecten bevat in materiaal en productie vanaf de
aankoopdatum als volgt: 2 jaar, mits geassembleerd, en gebruikt overeenkomstig de meegeleverde
gedrukte gebruiksaanwijzing. Weber kan een redelijk bewijs van uw aankoopdatum vragen. DAAROM
MOET U UW AANKOOPBON BEWAREN. Deze beperkte aansprakelijkheid is gelimiteerd tot de reparatie
of vervanging van onderdelen die defect zijn gegaan door normaal gebruik en welke na onderzoek
aangeven, volgens Weber’s tevredenheid, dat ze inderdaad defect zijn. Wanneer Weber het defect
bevestigd en de claim goedkeurt, zal Weber kiezen om dergelijke delen te repareren of te vervangen
zonder verdere kosten. Deze beperkte aansprakelijkheid geldt niet voor storingen of gebruiksprob-
lemen die het gevolg zijn van ongevallen, misbruik, wijziging, onjuist gebruik, verkeerde toepassing,
vandalisme, verkeerde installatie of onjuist onderhoud of service, of het niet uitvoeren van normaal

en routinematig onderhoud. Achteruitgang of schade door zware weersomstandigheden, zoals hagel,
windhozen, aardbevingen of tornado’s, verkleuring als gevolg van blootstelling aan chemicalién, direct
of in de atmosfeer, wordt niet gedekt door deze beperkte aansprakelijkheid. Weber is niet aansprakeli-
jk volgens deze of enige geimpliceerde garantie voor incidentele- of gevolgschade.

Dit symbool geeft aan dat het product niet kan worden
afgevoerd met het huishoudelijk afval. Kijk voor instruc-

ties over de juiste afvoer van dit product in Europa, a.u.b.
op de website www.weber.com®, en neem contact op

met de importeur die voor uw land is vermeld. Wanneer

u geen internettoegang heeft, neem dan contact op met
uw dealer voor de naam, het adres en telefoonnummer
van de importeur.

3

COUNTRIES RITTE APPROVAL

COMPLIED
AlLEU countries, Swizerland
and Norway
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NOTA Tenere questo manuale sempre a portata di mano quando si utilizza il prodotto.
Contiene pratiche istruzioni dettagliate e le specifiche tecniche e le avvertenze che &
necessario conoscere.

PANORAMICA

PANORAMICA: VISTA FRONTALE DEL MONITOR (ILLUSTRAZIONE 1, PAGINA 2)

1. MEAT (carne): consente di selezionare il tipo di carne

2. MODE (modalita): consente di selezionare °C o °F, di impostare la temperatura
manualmente e di arrestare l'allarme temporaneamente

3. TASTE [cottura): consente di selezionare il livello di cottura

4. CLEAR (azzera): consente di azzerare il TIMER

5. TIMER: consente di avviare/arrestare il cronometro e il timer

6. MIN (+): consente di selezionare i minuti del timer (e aumentare la temperatura target)
7. SEC (-): consente di selezionare i secondi del timer (e diminuire la temperatura target)

PANORAMICA: VISTA POSTERIORE DEL MONITOR (ILLUSTRAZIONE 2, PAGINA 2)

1. POWER / LIGHT (alimentazione/retroilluminazione): consente di attivare/disattivare l'unita e
di attivare la retroilluminazione per 5 secondi

2. Clip da cintura - consente di agganciare il monitor alla cintura

3. Vano batterie (le batterie non sono incluse)

PANORAMICA: SCHERMO LCD (ILLUSTRAZIONE 3, PAGINA 2)

1. Tipo di carne - visualizza il tipo di carne selezionato per la cottura

2. Indicatore di batteria scarica sia per il monitor sia per il trasmettitore

3. Livello di cottura - visualizza il livello di cottura specifico selezionato

4. Temperatura target - visualizza la temperatura di cottura pre-programmata per il tipo di
carne e consente di impostare le temperature di cottura manualmente

5. Temperatura corrente - visualizza la temperatura interna della carne rilevata dalla punta
della sonda

6. Tempo cronometro

PANORAMICA: TRASMETTITORE (ILLUSTRAZIONE 4, PAGINA 2)
1. © Attiva il trasmettitore

2. Spia LED

3. Alloggiamento del monitor

4. Coperchio della presa della sonda

5. Presa della sonda

6. Vano batterie (le batterie non sono incluse)

PANORAMICA: SONDA (ILLUSTRAZIONE 5, PAGINA 2)
1. Cavo del connettore della sonda
2. Punta della sonda

OPERAZIONI PRELIMINARI

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE NEL MONITOR (ILLUSTRAZIONE 6, PAGINA 3)

1. Far scorrere e quindi sollevare e rimuovere il coperchio del vano batterie sul retro del
monitor.

2. Inserire due batterie AAA nel vano, come indicato dai simboli di polarita (+ e -) (le batterie
non sono incluse).

3. Rimontare il coperchio.

Se lo schermo LCD visualizza , sostituire le batterie del monitor.

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE NEL TRASMETTITORE(ILLUSTRAZIONE 7, PAGINA 3)

1. Far scorrere e quindi sollevare e rimuovere il coperchio del vano batterie sulla base del
trasmettitore.

2. Inserire due batterie AAA nel vano, come indicato dai simboli di polarita (+ e -) (le batterie
non sono incluse).

3. Rimontare il coperchio.

4. La spia LED lampeggera 3 volte a indicare che il trasmettitore ¢ attivato.

Se lo schermo LCD visualizza , sostituire le batterie del trasmettitore.

SELEZIONE DI °C o °F
Premere il pulsante MODE per selezionare gradi Celsius o gradi Fahrenheit.

UTILIZZO - COTTURA

ATTENZIONE La sonda & un oggetto di metallo appuntito e diventera molto caldo durante la
cottura. Prestare attenzione durante l'uso.

NOTA Posizionare il trasmettitore e il monitor lontano dalla luce diretta del sole e dal calore o
fiamme, non appoggiare la sonda sulla superficie di cottura o introdurre nelle fiamme del
barbecue. Questo potrebbe danneggiare il termistore all'interno della sonda.

1. Rimuovere delicatamente il coperchio della presa della sonda sul trasmettitore, inserire il
connettore della sonda nella presa (ILLUSTRAZIONE 8A, PAGINA 3] e quindi la sonda nella
carne. Per evitare che il coperchio prema sul cavo della sonda sulle griglie a gas, instradare il
filo attraverso la fessura sul lato del braciere (ILLUSTRAZIONE 8B, PAGINA 3). Per la cottura
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su griglie a carbonella (ILLUSTRAZIONE 8C, PAGINA 3), instradare il cavo della sonda lontano
dal calore diretto della carbonella.

NOTA Se la sonda non & collegata al trasmettitore, la temperatura corrente sara visualizzata
come “LLL" 0 “--.-".

2. Per accendere il monitor, premere senza rilasciare il pulsante POWER / LIGHT per 3
secondi.

3. Per accendere il trasmettitore, premere senza rilasciare il pulsante © sulla parte superiore
del trasmettitore. Una volta acceso, una spia LED rossa sul trasmettitore lampeggera
velocemente una volta e quindi altre 2-3 volte. La temperatura corrente verra visualizzata sul
monitor.

4. Premere il pulsante MEAT per selezionare il tipo di carne. Il monitor visualizzera il tipo di
carne; il termometro & pronto per misurare. Ciascuna pressione cambiera il display nella
sequenza riportata nellILLUSTRAZIONE 9, PAGINA 3.

5. Per selezionare il livello di cottura della carne, premere il pulsante TASTE.

Le diverse opzioni di cottura sono: WELL /M WELL / MEDIUM / M RARE / RARE (Ben cotta/Ben
cotta media/Media/Al sangue media/Al sangue)

La temperatura preimpostata corrispondente verra visualizzata sul monitor come “Target
Temp”.

6. Per impostare manualmente la temperatura target:

Premere senza rilasciare il pulsante MODE per 3 secondi; “Target Temp” iniziera a
lampeggiare.

Premere i pulsanti MIN (+) o SEC (-) per selezionare la temperatura desiderata.
Premere il pulsante MODE per confermare l'impostazione.

NOTA Una volta raggiunta la temperatura desiderata, il monitor iniziera a emettere un segnale
acustico e “Current Temp” lampeggia.

e Per arrestare l'allarme temporaneamente, premere il pulsante MODE.

e Per arrestare completamente l'allarme, rimuovere la sonda dalla carne.

NOTA La temperatura di esercizio massima per la sonda & 380°C (716°F). Quando la
temperatura della sonda supera la temperatura massima del display (300°C/572°F), il display
visualizza “HHH".

DOPO LA COTTURA

¢ Al termine della cottura, rimuovere la sonda dalla carne con un guanto o guanti da forno.
 Premere senza rilasciare POWER / LIGHT sul monitor e © sul trasmettitore per circa 2
secondi per spegnerli. Il trasmettitore lampeggera 3 volte, continuamente.

 Scollegare la sonda dal trasmettitore e rimontare il coperchio della presa.

PULIZIA
Pulire la sonda, il monitor e il trasmettitore con un panno umido e un detergente delicato.

NOTA Non pulire la sonda, il monitor o il trasmettitore in una lavastoviglie e non immergere in
acqua o liquidi.

USO DEL TIMER

ILtimer funziona indipendentemente dal sensore di temperatura.

Per avviare il timer perché conti i minuti e i secondi incrementalmente, premere il pulsante
TIMER con 00:00 visualizzato sul monitor. Per arrestare il timer, premere il pulsante TIMER.
Per riavviarlo dopo averlo arrestato, premere il pulsante TIMER. Per resettarlo su 00:00,
premere il pulsante TIMER seguito dal pulsante CLEAR.

Per avviare il conteggio alla rovescia, impostare prima i minuti e i secondi. Premere il pulsante
MIN per impostare i minuti e premere il pulsante SEC per impostare i secondi. Premere il
tasto TIMER per avviare il conto alla rovescia. Per arrestare il conto alla rovescia, premere il
tasto TIMER e, per riavviarlo, premere nuovamente TIMER.

Per resettarlo, premere il pulsante TIMER seguito dal pulsante CLEAR. Al termine del conto
alla rovescia, il monitor emettera un segnale acustico e MIN:SEC lampeggera sullo schermo.
Premere un pulsante qualsiasi per arrestare l'allarme.

RETROILLUMINAZIONE

Premere il pulsante POWER / LIGHT per illuminare lo schermo per 5 secondi.

NOTA La retroilluminazione si accende anche quando si preme un pulsante qualsiasi, ma cosi
si cambieranno impostazioni.

TRASMISSIONE DI DATI DAL TRASMETTITORE
Posizionare il trasmettitore entro 60 m dal monitor.

NOTA La spia LED lampeggia durante la trasmissione.

IMPORTANTE: il trasmettitore trasmette la temperatura ogni 30 secondi se la temperatura
non cambia. Se la temperatura cambia, il trasmettitore si aggiornera automaticamente.
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PRECAUZIONI

Questo prodotto & progettato per offrire diversi anni di servizio soddisfacente se maneggiato
con cura.

Ecco alcune precauzioni:

* Non sottoporre il prodotto a forza eccessiva, urti, polvere, temperatura o umidita che
potrebbero causare malfunzionamenti, ridurre la durata dei circuiti elettronici, danneggiare le
batterie o causare il deterioramento delle parti.

* Il posizionamento del prodotto su superfici in legno con determinati tipi di finiture, come ad
esempio vernice trasparente, puo provocare danni alla finitura. Consultare le istruzioni fornite
dal fabbricante del mobile per istruzioni sul tipo di oggetti che puo essere posizionato sulla
superficie in legno. Weber-Stephen Products Co. non si assume alcuna responsabilita per
eventuali danni a superfici in legno causati dal contatto con questo prodotto.

¢ Non immergere l'unita nell'acqua. Se si versa del liquido sul prodotto, asciugarlo immediata-
mente con un panno morbido, privo di fili.

¢ Non pulire Uunita con materiali abrasivi o corrosivi.

* Non utilizzare il termometro in un forno a microonde o in un forno.

¢ Non manomettere i componenti interni dell'unita. Cosi facendo si invalidera la garanzia
dell’'unita e si potrebbero causare danni. Lunita non contiene parti sostituibili dall'utente.

e Utilizzare solo batterie nuove, come specificato nelle istruzioni per l'uso. Non mescolare
batterie vecchie e nuove.

« Il contenuto di questo manuale non puo essere riprodotto senza il permesso del produttore.

SPECIFICHE TECNICHE:
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

NOTA Le specifiche tecniche del prodotto e il contenuto di questo manuale possono essere
soggetti a modifiche senza preavviso.

GARANZIA

Con la presente, Weber-Stephen Products Co. (Weber®) garantisce allCACQUIRENTE ORIGINALE di
questo termometro per carne digitale che questo prodotto & privo di difetti di materiale e lavorazione
dalla data di acquisto, per il periodo riportato qui di seguito: 2 anni, se assemblato e utilizzato in base
alle istruzioni. Weber puo richiedere la prova di acquisto con la data. CONSERVARE QUINDI LO SCON-
TRINO O LA FATTURA. La presente garanzia limitata é limitata alla riparazione o alla sostituzione di
parti difettose nel normale utilizzo e che, se esaminate, sono ritenute difettose da Weber. Nel caso in
cui Weber confermi il difetto e lo approvi, decidera di riparare o sostituire le parti senza alcun addebi-
to. La presente Garanzia limitata non comprende guasti o difficolta di funzionamento dovuti a incidenti,
uso improprio, alterazioni, installazione, manutenzione o assistenza non adeguati, o inosservanza
della normale manutenzione. Il deterioramento o i danni dovuti a condizioni meteorologiche avverse,
quali grandine, uragani, terremoti o tornado, scolorimento dovuto a esposizione diretta a sostanze
chimiche o presenti nellambiente, non & compreso nella presente Garanzia Limitata. Ai sensi della
presente garanzia, Weber non & responsabile per danni indiretti o imprevisti.

Il simbolo indica che il prodotto non pud essere
smaltito con gli altri rifiuti domestici. Per le
istruzioni relative allo smaltimento corretto del

prodotto in Europa, visitare il sito www.weber.

com® e contattare limportatore indicato per il COUNTRIES RITTE APPROVAL
vostro paese. Nel caso in cui non si possa accedere COMPLIED
ainternet, contattare il vostro rivenditore per AlLEU countries, Swizerland
avere il nome dell'importatore, Uindirizzo e il and Norway

numero di telefono.
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NOTA Mantenha este manual sempre @ mao quando utilizar o seu novo produto. Este contém
praticas instrucdes passo-a-passo, bem como especificacdes técnicas e avisos que deve
conhecer.

VISTA GERAL

VISTA GERAL: VISTA FRONTAL DO MONITOR (ILUSTRACAO 1 PAGINA 2)

1. MEAT: Selecionar o tipo de carne

2. MODE: Selecionar °C ou °F + definir manualmente a temperatura + parar temporariamente
oalarme

3. TASTE: Selecionar o nivel de grelhagem

4. CLEAR: Repor o TIMER

5. TIMER: Iniciar/parar o cronémetro e o temporizador

6. MIN (+): Selecionar os minutos para o temporizador (+ aumentar temperatura alvo)

7. SEC (-] : Selecionar os segundos para o temporizador [+ diminuir temperatura alvo)

VISTA GERAL: VISTA TRASEIRA DO MONITOR (ILUSTRACAO 2 PAGINA 2)

1. POWER/LIGHT: Ativar/desativar a unidade + acender a luz durante 5 segundos
2. Clipe para o cinto - para prender o monitor ao seu cinto

3. Compartimento das pilhas (pilhas nao incluidas)

VISTA GERAL: VISOR LCD (ILUSTRACAO 3 PAGINA 2)

1. Tipo de carne - Mostra o tipo de carne selecionado para cozinhar

2. Indicador de bateria baixa para o monitor e transmissor

3. Nivel de grelhagem - Exibe o nivel de grelhagem especifico selecionado

4. Temperatura alvo - Mostra a temperatura de grelhagem pré-programada para o tipo de
carne e as temperaturas manualmente definidas

5. Temperatura atual - Mostra a temperatura interna da carne, medida na ponta da sonda
6. Tempo do cronémetro

VISTA GERAL: TRANSMISSOR (ILUSTRACAO 4 PAGINA 2)
1. © Ativar o transmissor

2. Indicador LED

3. Caixa do monitor

4. Tampa da tomada da sonda

5. Tomada da sonda

6. Compartimento das pilhas (pilhas nao incluidas)

VISTA GERAL: SONDA (ILUSTRACAO 5 PAGINA 2)
1. Fio do conetor da sonda
2. Ponta da sonda

COMO COMECAR

INSTALAR AS BATERIAS NO MONITOR (ILUSTRACAO 6 PAGINA 3)

1. Deslize e levante a tampa do compartimento das pilhas na parte de tras do monitor.
2. Coloque duas pilhas AAA no compartimento, conforme indicado pelos simbolos de
polaridade (+ e -] (As pilhas nao estao incluidas).

3. Volte a colocar a tampa.

Se o ecra LCD apresentar [WRX}, substitua as pilhas do monitor.

INSTALAR AS BATERIAS NO TRANSMISSOR (ILUSTRACAO 7 PAGINA 3)

1. Deslize e levante a tampa do compartimento das pilhas na parte inferior do transmissor.
2. Coloque duas pilhas AAA no compartimento, conforme indicado pelos simbolos de
polaridade (+ e -] (As pilhas nao estao incluidas).

3. Volte a colocar a tampa.

4. 0 indicador LED ira piscar 3 vezes para indicar que o transmissor esta ativo.

Se o LCD apresentar \gj}, substitua as pilhas do transmissor.

SELECIONAR °C ou °F
Prima o botdao MODE para alternar entre Celsius e Fahrenheit.

UTILIZACAO - GRELHAR

CUIDADO A sonda é um objeto metalico afiado e fica quente durante o processo de grelhagem.
Proceda com cuidado a0 manusear esta.

NOTA Nao submeta o transmissor e o monitor a radiacao solar direta e a chamas ou calor e
nao pouse a sonda na superficie de grelhagem ou sobre chamas no churrasco. Tal pode
danificar o termistor dentro da sonda.

1. Remova cuidadosamente a tampa da tomada da sonda no transmissor, ligue o conetor da
sonda a tomada (ILUSTRACAO 8A PAGINA 3) e insira a sonda na carne. Para evitar que a tampa
prenda o fio da sonda nos grelhadores a gas, passe o fio pela ranhura na lateral da caixa de
grelhagem (ILUSTRAGAO 8B PAGINA 3). No caso de grelhadores a carvéo (ILUSTRACAO 8C
PAGINA 3), afaste o fio da sonda do calor direto provocado pelos briquetes de carvao.

NOTA Se a sonda n3o estiver ligada ao transmissor, a temperatura correta sera indicada como
“LLL" ou “--.-".
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2. Prima e mantenha premido o botdo POWER / LIGHT durante 3 segundos para ligar o monitor.

3. Prima e mantenha premido o botdo © na parte superior do transmissor para ligar o mesmo.
Assim que o transmissor esteja ligado, uma luz LED vermelha no transmissor pisca
rapidamente uma vez, seguida de 2-3 intermiténcias. A temperatura atual sera exibida no
monitor.

4. Prima o botao MEAT para selecionar o tipo de carne. O monitor apresenta o tipo de carne e o
termoémetro esta pronto a medir. De cada vez gue prime o botéo altera-se a apresentacao da
sequéncia, conforme mostrado em ILUSTRACAO 9 PAGINA 3.

5. Para selecionar o nivel de grelhagem da carne, prima o botao TASTE.
As diferentes opcdes sao: WELL/M WELL/MEDIUM/M RARE/RARE
A temperatura predefinida correspondente surge no monitor como “Target Temp”.

6. Para definir manualmente a temperatura alvo:

Prima e mantenha premido o botdo MODE durante 3 segundos e “Target Temp” comecara a
piscar.

Prima os botdes MIN (+) ou SEC (-) para selecionar a temperatura pretendida.

Prima o botdao MODE para confirmar a sua configuracao.

NOTA Quando é atingida a temperatura pretendida, o monitor comeca a apitar e a indicacao
“Current Temp” comeca a piscar.

 Para parar o alarme temporariamente, prima o botao MODE.

 Para parar o alarme de forma definitiva, remova a sonda da carne.

NOTA A temperatura méaxima de funcionamento da sonda é de 380°C (716°F). Quando a
temperatura na sonda excede a temperatura maxima exibida (300°C/572°F), surge no LCD a
indicacdo “HHH".

APOS GRELHAR

¢ Apos ter terminado de grelhar, remova a sonda da carne utilizando luvas de forno.

* Prima e mantenha premido POWER / LIGHT no monitor e © no transmissor durante cerca de
2 segundos para desligar estes. O transmissor pisca 3 vezes continuas.

* Separe a sonda do transmissor e volte a colocar a tampa da tomada.

LIMPAR
Limpe a sonda, o monitor e o transmissor com um pano humido e detergente suave.

NOTA N3o limpe a sonda, o monitor ou o transmissor na maquina de lavar louca nem os
submerja em agua ou outro liquido.

UTILIZAR O TEMPORIZADOR

0 temporizador de contagem crescente e decrescente funciona de forma independente do
sensor de temperatura.

Para iniciar o temporizador de contagem crescente, prima o botao TIMER quando 00:00 surge
no monitor. Para parar o temporizador, prima o botdo TIMER. Para reiniciar apds parar, prima
o botdo TIMER. Para repor a 00:00, prima o botao TIMER seguido de CLEAR.

Parainiciar o temporizador de contagem decrescente, em primeiro lugar defina os minutos e
segundos. Prima o botdo MIN para definir os minutos e o botdo SEC para definir os segundos.
Prima o botdo TIMER para iniciar a contagem decrescente. Para parar a contagem
decrescente, prima TIMER e, para reiniciar, prima novamente TIMER.

Para repor, prima TIMER seguido do botao CLEAR. Apds a contagem decrescente ter
terminado, o monitor ira apitar e a indicacao MIN:SEC pisca no ecra. Prima qualquer botao
para parar o alarme.

RETROILUMINACAO

Prima o botdo POWER / LIGHT para acender o ecra durante 5 segundos.

NOTA A retroiluminacdo acende quando é premido qualquer bot3o, mas esta acdo também
altera as definicoes.

TRANSMISSAO DE DADOS DO TRANSMISSOR
Coloque o transmissor num raio de 60 m (196 ft) do monitor.

NOTA O indicador LED fica intermitente durante a transmissao.

IMPORTANTE: o transmissor transmite a temperatura a cada 30 segundos se a temperatura
nao se alterar. Quando a temperatura se altera, o transmissor atualiza automaticamente.

PRECAUCOES

Este produto foi concebido para lhe proporcionar muitos anos de servico satisfatério se for
corretamente manuseado.

Existem algumas precaucdes:

* N3o submeta a unidade a forca excessiva, choque, pd, temperatura ou humidade, os quais
podem provocar anomalias no funcionamento, uma menor vida Gtil, danos na bateria ou
deterioracdo das pecas.

o A colocacdo deste produto sobre superficies em madeira com determinados tipos de
acabamento, como verniz, pode provocar danos no revestimento. Consulte o manual de
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conservacao do fabricante do mobiliario relativamente ao tipo de objetos que podem ser
pousados com seguranca sobre a superficie em madeira. A Weber-Stephen Products Co. ndo
assume qualquer responsabilidade por danos em superficies de madeira devido ao contato
com os seus produtos.

* Nao submerja a unidade em agua. Se derramar liquido sobre esta, seque-a de imediato com
um pano macio e que ndo largue fios.

¢ N3o limpe a unidade com materiais abrasivos ou corrosivos.

 N3o utilize o termdmetro no micro-ondas ou forno.

* Nao adultere os componentes internos da unidade. Tal invalidara a garantia da unidade e
pode causar danos desnecessarios. A unidade ndo contém pecas que necessitem de
manutencdo por parte do utilizador.

o Utilize apenas pilhas novas, conforme especificado nas instrucdes do utilizador. Nao misture
pilhas novas e usadas.

¢ 0 contetdo deste manual ndo pode ser reproduzido sem a permissao do fabricante.

ESPECIFICACOES
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

NOTA As especificacdes técnicas deste produto e o conteido do manual do utilizador estao
sujeitos a alteracdes sem aviso prévio.

GARANTIA

A Weber-Stephen Products Co., (Weber®) garante ao COMPRADOR ORIGINAL deste termémetro digi-
tal de carne, que 0 mesmo se encontra isento de defeitos de material e de fabrico a data da aquisicao,
por um periodo de: 2 anos quando montado e operado em conformidade com as instrucdes impressas
que o acompanham.

A Weber pode solicitar um comprovativo da data de aquisicao. POR ISSO, DEVE SEMPRE GUARDAR O
SEU TALAO DE COMPRA OU FATURA.

Esta Garantia Limitada ira restringir-se a reparacao ou substituicao de pecas que revelem defeito sob
condi¢cdes normais de utilizacao e funcionamento e que, ao serem analisadas, demonstrem defeito
de acordo com os critérios da Weber. Se a Weber confirmar o defeito e aprovar o pedido, a Weber ira
optar por reparar ou substituir gratuitamente essas pecas.

Esta Garantia Limitada nao abrange avarias ou dificuldades de operacao causadas por acidente,
abuso, utilizacao indevida, alteracao, vandalismo, instalacdo incorreta ou manutencao e assisténcia
inapropriadas ou incapacidade de realizar uma manutencao regular e de rotina. A deterioracao ou
danosr de graves icoes meteoroldgi como granizo, furacdes, sismos ou tornados,
descoloracao resultante da exposicdo a quimicos de forma direta ou indireta (através da atmosfera),
nao sao abrangidos por esta garantia. A Weber n3o sera r ili por danos aci is ou
subsequentes ao abrigo desta ou de outra garantia implicita.

Este simbolo indica que o produto ndo pode ser eli

nado juntamente com o lixo doméstico. Para instrucdes c €

relativamente a correta eliminacao deste produto na

Europa, visite www.weber.com® e contacte o importa-

dor indicado para o seu pais. Caso no possua acesso a COUNTRIES RITTE APPROVAL

Internet, contacte o seu fornecedor para obter o nome, COMPLIED

endereco e nimero de telefone do importador. AlLEU countries, Swizerland
and Norway
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UWAGA Poniewaz niniejszy podrecznik dotyczy nowego produktu, prosimy przechowywac go w
poblizu miejsca uzytkowania. Zawiera on praktyczne instrukcje postepowania krok po kroku, a
takze specyfikacje techniczne i ostrzezenia, o ktorych powinni Panistwo pamietac.

PRZEGLAD

PRZEGLAD: PRZYRZAD KONTROLNY - WIDOK 0D PRZODU (ILUSTRACJA 1 STRONA 2)
1. MEAT (mieso): Wybér rodzaju miesa

2. MODE (tryb pracy): Wybér °C lub °F + reczne nastawianie temperatury + chwilowe
wytaczanie alarmu

3. TASTE (smak): Wybér poziomu wysmazenia

4. CLEAR (wyczysc): Resetowanie czasomierza

5. TIMER (czasomierz): Poczatek / koniec pracy stopera i czasomierza

6. MIN (+): Nastawianie minut dla czasomierza (+ podwyzszanie temperatury docelowej)
7. SEC (-): Nastawianie sekund dla czasomierza [+ obnizanie temperatury docelowej)

PRZEGLAD: PRZYRZAD KONTROLNY - WIDOK OD TYLU (ILUSTRACJA 2 STRONA 2)

1. POWER (zasilanie) / LIGHT (o$wietlenie): Wtaczanie/wytaczanie urzadzenia + wtaczanie
podswietlenia na 5 sekund

2. Zacisk na pasek- do noszenia przyrzadu kontrolnego na pasku

3. Wneka na baterie (baterie nie sa objete dostawa)

PRZEGLAD: EKRAN LCD (ILUSTRACJA 3 STRONA 2)

1. Rodzaj miesa - Wyswietlany jest rodzaj miesa wybranego do upieczenia

2. Wskaznik niskiego stanu natadowania baterii zaréwno dla przyrzadu kontrolnego, jak i
nadajnika

3. Poziom wysmazenia - Wyswietlany jest okreslony, wybrany poziom wysmazenia

4. TARGET TEMP (temperatura docelowa) - Wy$wietlana jest zaprogramowana temperatura
pieczenia dla rodzaju miesa i recznie nastaawione temperatury pieczenia

5. CURRENT TEMP (aktualna temperatura) - Wy$wietlana jest temperatura wewnatrz miesa, z
koncowki probnika

6. Czas stopera

PRZEGLAD: NADAJNIK (ILUSTRACJA 4 STRONA 2)
1. © Przycisk wtaczania nadajnika

2. Wskaznik LED

3. Obsada przyrzadu kontrolnego

4. Zatyczka gniazda probnika

5. Gniazdo probnika

6. Wneka na baterie (baterie nie sa objete dostawa)

PRZEGLAD: PROBNIK (ILUSTRACJA 5 STRONA 2)
1. Przewdd podtaczeniowy probnika
2. Konicéwka probnika

PRZYGOTOWANIE

WKELADANIE BATERII DO PRZYRZADU KONTROLNEGO (ILUSTRACJA 6 STRONA 3)

1. Odsun a nastepnie podnies i zdejmij pokrywke wneki baterii na tylnej stronie przyrzadu
kontrolnego.

2. Wtéz dwie baterie AAA do wneki w sposdb oznaczony symbolami biegunowosci (+i -)
(baterie nie sa objete dostawa).

3. Zatéz na powrot pokrywke.

Zawsze gdy ekran LCD wyswietla symbol [FRX}, nalezy wymieni¢ baterie przyrzadu
kontrolnego.

WKELADANIE BATERII DO NADAJNIKA (ILUSTRACJA 7 STRONA 3)

1. Odsun a nastepnie podnies$ i zdejmij pokrywke wneki baterii na dolnej stronie nadajnika.
2. Wtéz dwie baterie AAA do wneki w sposdb oznaczony symbolami biegunowosci (+i -)
(baterie nie sa objete dostawa).

3. Zat6z na powrot pokrywke.

4. Wskaznik LED rozbtysnie 3 razy, wskazujac, ze nadajnik jest czynny.

Zawsze gdy ekran LCD wyswietla symbol, nalezy wymieni¢ baterie nadajnika.

WYBOR °C lub °F

W celu przetaczenia pomiedzy pomiarem w stopniach Celsjusza i Fahrenheita nalezy wcisnac
przycisk MODE.

PRACA - PIECZENIE

PRZESTROGA Prébnik jest ostrym metalowym przedmiotem, a podczas pieczenia staje sie
goracy. Podczas postugiwania sie nim nalezy zachowa¢ ostroznos¢.

UWAGA Nadajnik i przyrzad kontrolny nalezy trzymac z dala od bezposredniego promieniowa-
nia stonecznego oraz zrédet ciepta i ptomieni a prébnika nie nalezy pczcstaWIac na
powierzchni do pieczenia ani w otwartych ptomieniach grilla. W przeciwnym razie uszkodzeniu
moze ulec termistor znajdujacy sie wewnatrz probnika.

1. Wyciagnij ostroznie zatyczke gniazda prébnika w nadajniku, wetknij tacznik prébnika do
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gniazda (ILUSTRACJA 8A STRONA 3] i whij prébnik w mieso. Aby zapobiec wyglecm przewodu
prébnika przez pokrywe na grillach gazowych, nalezy go wprowadzi¢ przez otwor na boku
obudowy (ILUSTRACJA 8B STRONA 3). W przypadku grillowania na weglu drzewnym
(ILUSTRACJA 8C STRONA 3) przewdd prébnika nalezy poprowadzic tak, aby nie byt narazony
bezposrednio na ciepto wydzielane przez brykiety wegla.

UWAGA Gdy probnlk nie zostanie podlaczony do nadajnika, zamiast aktualnej temperatury
wyswietlane bedzie “LLL" lub “-

j i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk POWER / LIGHT, aby wtaczy¢ przyrzad

2. Wcis|
kontrolny.
3. Wcisnij i przytrzymaj przycisk © na gérze nadajnika, aby go wtaczy¢. Gdy nadajnik sie

wtaczy, czerwona dioda LED na nadajniku zapali sie na krétko jeden raz, po czym nastapia
dalsze 2-3 rozbtyski. Na przyrzadzie kontrolnym zostanie wyswietlona aktualna temperatura.

4. Wcisnij przycisk MEAT odpowiednia ilo$¢ razy, aby wybrac rodzaj miesa. Przyrzad kontrolny
pokazuje rodzaj miesa, a termometr jest gotowy do pomiaru. Kazde wcisniecie zmieni obrazek
w kolejnosci pokazanej na ILUSTRACJI 9 STRONA 3.

5. Aby wybra¢ stopien wysmazenia [smak) miesa, wci$nij odpowiednia ilos¢ razy przycisk
TASTE

Dostepne sa nastepujace opcje smaku: WELL (dobrze wypieczone) / M WELL ($rednio dobrze
wypieczone) / MEDIUM ($rednio wypieczone) / M RARE (srednio krwiste) / RARE (krwiste)
Odpowiednia nastawa temperatury pojawi sie na przyrzadzie kontrolnym jako “Target Temp”
(temperatura docelowa).

6. Aby recznie nastawi¢ temperature docelowa:

Wcisnij i przetrzymaj przycisk MODE przez 3 sekundy, a wtedy “Target Temp” zacznie migac.
Weiskaj przyciski MIN (+) lub SEC (-) do chwili wybrania zadanej temperatury.

Wcisnij przycisk MODE, aby potwierdzi¢ swoja nastawe.

UWAGA Po osiagnieciu zadanej temperatury przyrzad kontrolny zacznie emitowa¢ sygnat
dzwiekowy a “Current Temp” (aktualna temperatura) zacznie migac.

* Aby wytaczy¢ alarm tymczasowo, wcisnij przycisk MODE.

* Aby wytaczy¢ alarm catkowicie, wyciagnij probnik z miesa.

NWAGA Maksymalna temperatura robocza dla prébnika to 380 °C (716 °F). Gdy temperatura
probnlka przekroczy maksymalna temperature dla wy$wietlacza LCD (300 °C / 572 °F) pojawi
sie na nim “HHH".

PO UPIECZENIU

* Po zakonczeniu pieczenia wyjmij probnik z miesa, uzywajac tapy do plecow lub rekawicy.

* Wcisnij i przytrzymaj przycisk POWER / LIGHT na przyrzadzie kontrolnym i © na nadajniku
przez okoto 2 sekundy, aby wytaczy¢ obydwa urzadzenia. Dioda na nadajniku bedzie ciagle
migata 3-krotnie.

* Odtacz prébnik od nadajnika i wt6z z powrotem zatyczke do jego gniazda.

CZYSZCZENIE
Wyczys¢ prébnik, przyrzad kontrolny i nadajnik, przemywajac je wilgotna Sciereczka i
tagodnym detergentem.

UWAGA Nie nalezy my¢ probnlka przyrzadu kontrolnego ani nadajnika w zmywarce do naczyn,
ani zanurza¢ ich w wodzie lub innej cieczy.

OBSLUGA CZASOMIERZA
Czasomierz odliczajacy w przdd i wstecz pracuje niezaleznie od czujnika temperatury.

Aby uruchomi¢ czasomierz odliczajacy w przéd, wcisnij przycisk TIMER, gdy na przyrzadzie
kontrolnym wyswietlana jest wartos¢ 00:00. Aby zatrzymac czasomierz, wcisnij ponownie
przycisk TIMER. Aby uruchomi¢ czasomierz ponownie po zatrzymaniu, wcisnij przycisk TIMER
jeszcze raz. Aby zresetowac go do stanu 00:00, wcisnij przycisk TIMER po wcisnieciu przycisku
CLEAR.

Aby uruchomi¢ czasomierz odliczajacy wstecz, najpierw nastaw minuty i sekundy. Wcisnij
przycisk MIN, aby nastawi¢ minuty i przycisk SEC, aby nastawi¢ sekundy. Wcisnij przyusk
TIMER, aby uruchomic odliczanie czasu wstecz. Aby zatrzymac odliczanie wstecz, wcisnij
ponownie przycisk TIMER, a aby uruchomic je ponownie, wcisnij przycisk TIMER jeszcze raz.
Aby zresetowac, wcisnij przycisk TIMER po wcisnieciu przycisku CLEAR. Po zakonczeniu
odliczania czasu wstecz przyrzad kontrolny bedzie emitowat sygnat dzwiekowy a napisy
MIN:SEC beda migaty na ekranie. Aby wytaczy¢ alarm, wcisnij dowolny przycisk.

PODSWIETLENIE

Wecisnij przycisk POWER / LIGHT, aby o$wietli¢ ekran na 5 sekund.

UWAGA Podswietlenie wtacza sie, gdy zostaje wcisniety dowolny przycisk, ale wtedy zmieniaja
sie rowniez nastawy.

PRZESYLANIE DANYCH Z NADAJNIKA

Nadajnik musi znajdowac sie w zasiegu 60 m (196 stop) od przyrzadu kontrolnego.

UWAGA W czasie przesytania danych miga wskaznik LED.

WAZNE: W czasie, gdy temperatura nie bedzie sie zmieniata, nadajnik bedzie przesytat
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MIESA ZE ZNAKIEM

wartos¢ temperatury co 30 sekund. Gdy temperatura sie zmieni, nadajnik automatycznie
uaktualni przesytana wartos¢.

SRODKI 0STROZNOSCI

Nasz produkt zostat dopracowany tak, aby zapewni¢ uzytkownikowi lata satysfakcjonujacego
stosowania, o ile bedzie uzywany prawidtowo.

Oto kilka stosownych $rodkéw ostroznosci:

 Nie poddawac¢ urzadzenia dziataniu nadmiernych sit, wstrzaséw, zapylenia, temperatury ani
wilgotnosci, gdyz moga one skutkowac wadliwym funkqonowanlem skroceniem okresu
zywotnosci elektroniki, uszkodzeniem baterii lub zniszczeniem jego czesci.

* Potozenie tego produktu na powierzchni drewnianej o pewnych rodza]ach wykonczenia, jak
lakier bezbarwny, moze spowodowac ich uszkodzenie. Nalezy sprawdzic¢ fabryczna instrukcje
pielegnacji mebli odnos$nie rodzajéw przedmiotdw, jakie mozna bezpiecznie ktas¢ na
drewnianej powierzchni. Weber-Stephen Products Co. nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek uszkodzenia drewnianych powierzchni wynikajace z kontaktu z opisywanym tutaj
produktem.

 Nie zanurzac urzadzenia w wodzie. W razie wylania na nie cieczy nalezy je natychmiast
wytrzec za pomoca miekkiej i niestrzepiacej sie szmatki.

 Nie czysci¢ urzadzenia za pomoca materiatéw sciernych lub zracych.

¢ Nie uzywac termometru w kuchence mikrofalowej ani piecu.

* Nie modyfikowac¢ wewnetrznych komponentow urzadzenia. Takie postepowanie spowoduje
uniewaznienie gwarancji na urzadzenie i moze spowodowac nieprzewidziane uszkodzenie.
Urzadzenie nie zawiera zadnych czesci serwisowanych przez uzytkownika.

¢ Uzywac tylko nowych baterii o parametrach podanych w instrukcji uzytkowania. Nie uzywac
jednoczesnie nowych i starych baterii.

¢ Zawartosc tego podrecznika nie moze by¢ reprodukowana bez zezwolenia producenta.

SPECYFIKACJE
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g 1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

UWAGA Specyfikacje techniczne tego produktu i zawartos¢ niniejszego podrecznika
uzytkownika moga ulec zmianie by¢ powiadomienia.

GWARANCJA

Firma Weber-Stephen Products Co. (Weber®) niniejszym gwarantuje PIERWSZEMU NABYWYCY

tego cyfrowego termometru do miesa, ze bedzie on wolny od wad materiatowych i wad wykonania
poczawszy od daty zakupu przez okres: 2 lat, pod warunkiem, ze bedzie on ztozony i uzytkowany zgodnie
z pisemnymi instrukcjami, ktore zostaty do niego dotaczone. Firma Weber moze wymaga¢ przedst-
awienia dowodu zakupu. Z TEGO POWODU NALEZY ZACHOWAC RACHUNEK LUB FAKTURE. Niniejsza
ograniczona gwarancja obejmuje wytacznie naprawe i wymiane czesci, ktére zostana uszkodzone w
ramach normalnego uzytkowania, i jesli firma Weber potwierdzi ten fakt w toku badan. W przypadku
potwierdzenia wystapienia uszkodzenia i przyjecia roszczenia gwarancyjnego, firma Weber naprawi

Llub wymieni uszkodzone czesci bez dodatkowych optat. Niniejsza Ogranlczona Gwarancja nle obe;mu;e

uszkodzen lub problemoéw w uzytkowanlu ych wskutek wyp , nieprawi go uzy
lub traktowania, modyfikacji, niepr ia, wandali niepoprawnego montazu
lub nlepoprawnej konserwacji lub i erwi ia, badz nieprzepr ia normalnej,
ruty konserwac]l urza N|n|e]sza Dgramczona Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia lub
zuzycia urza ir ywnych warunkéw pogod vy ||, taklch jak grad,
huragan, trzesienie Z|em| lub tornado badz odbarwien sp chemil t mi
bezposrednio lub wystepujacymi w atmosferze. W ramach tej badz jakichkolwiek innych gwarancjl
dorozumianych, firma Weber nie odpowi za szkody wyp lub
Ten symbol informuje o niemoznosci wyrzucania
urzadzenia wraz z odpadami domowymi. Aby otrzymac C €
informacje dotyczace odpowiednich zasad wyrzu-
cania produktu w Europie, nalezy odwiedzi¢ strone
www.weber.com®, a nastepnie skontaktowac sie z COUNTRIES RITTE APPROVAL
odpowiednim importerem dla danego kraju. Osoby bez COMPLIED
potaczenia z Internetem powinny skontaktowac sie ze AlLEU countries, Swizerland
sprzedawca i uzyskac od niego nazwe, adres i numer and Norway

telefonu importera.
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BHUMAHME! Ucnonb3ys 3To HoBOE YCTPOWCTBO, ACPXKUTE MOJ, PyKOW laHHOe pyKoBOACTBO. B HeM
cofilepXkaTcsi MOLIAroBble UHCTPYKLIMK N0 SKCMYaTaLmMK, TEXHUYECKIME XapaKTePUCTUKN U BaXKHast
npepynpeauTenbHasi MHpopMaLus.

0B30P

0B30P: BJIOK YIPABJIEHUS, BUL, CMEPEAMN (PUCYHOK 1, CTPAHULIA 2)

1. MEAT («MS$ICO»). Buibop Buaa Maca.

2. MODE («PEXXVM»). Bbi6op Mexay °C u °F + pydyHasi ycTaHoBKa TeMnepaTypbl + BpeMeHHoe
OTKJIIOYEHME 3BYKOBOI CUTHANM3aLMK.

3. TASTE («BKYC»). Bbibop cTeneHu npoxapku.

4. CLEAR («CBPOC»). C6poc TAVIMEPA.

5. TIMER («TAIMEP»). 3anyck / ocTaHoBKa cekyHzoMepa 1 TaliMepa.

6. MIN (+) («<MUH (+)»). YcTaHoBKa BpeMeHu TaitMepa B MUHyTax (+ yBenuueHmne KoHe4Ho
Temnepatypbi).

7. SEC (-] («CEK (-)»). YcTaHoBKa Bp! iiMepa B cekyHpaax (+y 7
TeMnepatypbi).

0B30P: BJIOKA YNPABJIEHWUS, BUJ, C3AAN (PUCYHOK 2, CTPAHULIA 2)

1. POWER/LIGHT («MUTAHUE/MOACBETKA». BkntoueHue/BbIKIto4eHUe YCTPOMCTBA + BKIKOYEHNE
NOACBETKM Ha 5 ceKyHA,.

2. 3aX1M Ans KpenneHns K PeMHI0 (N1 HOLIEHNS MOHUTOPa Ha peMHe).

3. OTaeneHue ans 6atapeex ( MKW He BXOAAT B T nocTaskm).

0B30P: )XK-AUCTINEN (PUCYHOK 3, CTPAHULIA 2)

1. Tun msca: oTobp. TCA TUN Msica, BbI6p: 0 ANA NpuUr

2. NHpmkaTop HU3KOro ypoBHs 3apsifa 610Ka ynpasneHus 1 nepeaatynka.

3. CTeneHb npoxapku: oTobpaxkaeTcs BbibpaHHas cTeneHb NpoXxapku.

4. KoHe4Has TeMnepatypa: p s nporp It TeMmriepaTypa npuUroToBAEH!s ANisi
BbIBPAHHOrO TMNA Msica 1 TeMnepaTypa npur yc BPYYHYt0.

5. Tekyluasi TeMnepatypa: 0To6paxaeTcsi BHyTPeHHsisl TeMNnepaTypa Msica ¢ HAKOHEUHMKA Luyna.

6. Bpems no cekyHfioMepy.

0B30P: IATYUK (PUCYHOK 4, CTPAHULIA 2)

1. © KHonka BKAoYeHNs nepeparyuka.

2. CBeTOAMOLHbIA MHAMKATOP.

3. Kopnyc 6noka ynpaenenus

4. Kpblwka pasbeMa ans wyna

5. Pasbem ans wyna

6. OtaeneHve ans 6atapee || perkun He BXOJAT B T nocTaBkm).

0B30P: LY (PUCYHOK 5, CTPAHULIA 2)
1. CoeuHUTENbHbIV NpoBOA, LUyNa
2. HakoHeyHuK wyna

HAYAJI0 PABOTbI

YCTAHOBKA BATAPEEK B BJIOK YNPABJIEHUSA (PUCYHOK 6, CTPAHULIA 3)

1. OToABUHLTE, NPUNOAHUMUTE, @ 3aTEM CHUMUTE KPbILLKY OTAeNeH!s Ans batapeexk,
PacrnonoXeHHOro B 3aHeit YacTu 6noka ynpaeneHus.

2. YctaHoBuTe B oTAeneHue ABe 6atapeiiku Tna AAA (He BXOAST B KOMMIEKT MOCTaBKM) € yyeToM
noNSipHOCTH (B COOTBETCTBUM C CUMBONAMMU + U -).

3. YcTaHoBUTE KPbILLKY Ha MecTo.

Ecnu Ha XKK-pucnnee otobpaxaeTcs , batapeiiku B 6noke ynpaBneHus Heo6XoAMMO 3aMeHUTb.

YCTAHOBKA BATAPEEK B NEPEJATYUK (PUCYHOK 7, CTPAHULIA 3)

1. CABUHBTE, NPUNOAHUMUTE, @ 3aTEM CHUMUTE KPbILLKY OTAeNeHUs Ansi 6aTapeek, pacnonoXeHHOro
B 3a/1Heil YaCTV NepefaTymnka.

2. YcraHoBuTe B oTAeneHue ABe 6atapeiiku Tna AAA (He BXOAST B KOMMEKT MOCTaBKM) € yyeToM
noNSiPHOCTH (B COOTBETCTBUM C CUMBONAMM + U -).

3. YcTaHoBUTE KpbILLKY Ha MecTo.

4. Tpy BKKYEHUN NepefjaTinKa CBETOANOAHbIM MHAMKATOP AOMKEH MUTHYTb 3 pasa.

Ecnu Ha XKK-pucnnee otobpaxaetca [wrx, baTapeiiku B nepesaTymke Heo6X04MMO 3aMEHUTD.

MEPEKJTOYEHUE MEXXLY °C n °F
s nepekntoyeHns Mexxay rpapycamu Lienscus u @apeHrenTa Haxkmute KHorky MODE («PEXXKUM»).

3KCMNJIYATALUSA: NPUTOTOBJIEHUE

BHUMAHMUE! LLlyn - 370 0CTpbIit METanNIM4YeCcKuit NpeaMeT, KOTOPbIN CUIIBHO HarpeBaeTcs BO BpeMsi
npuroToBneHns Msca. ByabTe 0cTOpoXHbI Npu 06paLLeHn ¢ HUM.

MPUMEYAHMUE. Pacnonaraiite nepepatyuk u 610K ynpaBneHus B CTOPOHe OT MPAMbIX CONHEYHbIX
Nyyeit, NICTOYHUKOB Tenna 1 Bo3ropaHus. He ocTaBnsiiTe Lyn Ha Bapo4HOW NOBEPXHOCTU UK
OTKPBITOM Hesebino. ITUX TP /i MOXeT NPUBECTY K NOBPEXAEHUI0
TepMucTOpa Lyna.

1. AKKypPaTHO CHUMUTE KPBILLKY C Pa3beMa ISl Lilyna Ha nepeflaTynke, BCTaBbTE COEAUHUTEND LiyNa
B pasbeM (PUCYHOK 8A, CTPAHULIA 3), a 3aTeM BCTaBbTe Luyn B MAACO. YT06bI KpbILLKa He
npyK1UMana npoBo, Lyna K ra3soBoMy rpuiio, NponycT1Te NPoBof, Yepes npopesb B 60KOBOM YacTh
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kapoyHoro wikada (PUCYHOK 8B CTPAHWULIA 3). Mpu ncnonb3sosaHum yronbHoro rpuns (PUCYHOK
8C, CTPAHULIA 3) y6epute npoBoA Liyna noAabLue oT 0TKPLITOro orHsi, obpasytoLuerocs npu
FOPEHNM YrosbHbIX 6PUKETOB.

MPUMEYAHME. Ecnu Luyn He nofcoefuHeH K NepefaTinky, BMECTo TekyLueii TeMnepaTypbl ynet
oTobpaxartbes LLL unu --.-.

2. Y106kl BKNIOYMT 610K Y HaXmMuTe n wTe kHonky POWER / LIGHT
[«I'IMTAHVIE/I'IOJICBETKA»] B TeyeHue 3 cekyHp,.

3. Ytobbl BKNIOUNTL NepefaTumK, HaXxMuTe U yaepkusaiite kHonky © B ero BepxHeit yacTu. Mpu
BKJIOYEHNN NepeaaTumnKa KpacHbIii CBETOANOAHDIA MHAMKATOP 6bICTPO MUrHET OAUH pas, a 3aTeM
ewe 2-3 pasa. Ha 6noke ynpaBneHus oto6pasutcs Tekyllas TeMnepartypa.

4. YTobbl BbIBpaTL TMN MsAca, HAXKMUTe KHoNKy MEAT («MfACO»). Koraa Ha aucnnee 6noka
ynpasneHus oTobpasutcs TN Msica, 3To ByaeT 03HauaTk 4To TepMoMeTp roToB K pabote. Kaxoe
HaxaTtue KHomnku byaeT MeHsTb M306parkeHune B NocneaoBaTenbHOCTY, NokasaHHoit Ha PUCYHKE 9,
CTPAHULIA 3.

5. Y106kl BbIGpaTh CTENEHb NPoXKapKy, HakMUTe kKHonky TASTE («BKYC»).

[ocTynHbl cneay cTeneHu msica: WELL (XOPOLLO MPOXXAPEHHOE)/M WELL
(no4Tn I'IPO)KAPEHHOE]/MEDIUM [CPEJJ,HEVI MPOXAPKM)/ M RARE (CITABOV NMPOXAPKM)/
RARE (C KPOBbI0)

CooTBeTcTBYloLIas NpefBapUTesbHO 3aiaHHas TeMnepaTtypa oTobp. TCs Ha Broke yn
(Target Temp («KoHeuHas Temn.»)).

6. YTobbl BpyuHylo 3aaaThb paTypy, BbIMONHUTE CNefytoLne AeiCTBUS.
HaxmuTe 1 ynep>xuBaiite KHOMKy MODE l«PE)KMM»] B TeyeHue 3 cekyHn. Cnosa Target Temp
(«KoHeuHasi TeMn.») Ha AUCnNee HaYHYT MUraTb.

3apaiiTe HyXHy paTypy c no KHomok MIN (+) («MUH (+)») n SEC (-} («CEK (-)»)
Y1o6bl NOATBEPANTL BBEAEHHbIE 3HAYEHUS, HaXKMUTe KHOMKy MODE («PEXKUM»).

MPUMEYAHME. Mpu pocTuxkeHUN 3a4aHHOI TeMnepaTypbl 610K ynpaBneHns HauHeT nojaBaTh
3BYKOBbIE CUTHaJbI, @ HAANKCh Current Temp («TekyLas TeMmn.») HAYHET MUraThb.

* YT06bl Ha BPeMs OTK/IIOUMTH 3BYKOBYIO CUrHaNMU3aLmIo, HaXxMuTe KHonky MODE («PEXKUM»).
* YT06bl OKOHYATESNLHO OTKIIOUUTL 3BYKOBYIO CUTHANU3aLMI0, BbITALLMUTE LN U3 Msica.

MPUMEYAHUE. MakcuManbHas paboyasi TeMnepartypa Lyna coctasnsiet 380 °C (716 °F). Ecan
TeMneparypa Luyna npesbICUT MakcuMarbHoe oTobpaxkaeMoe 3HauveHue (300 C/572 F), Ha
XKK-aucnnee otobpasutcs “HHH".

MOCJIE 3ABEPLUEHUSA MPUTOTOBJIEHUA

« Mocne 3aBepLUeHNs NPUrOTOBNEHUS JOCTAHbTE LLYN U3 MsICa C MOMOLLbIO NPUXBATKM WM NepYaToK.
 Haxxmute kHonky POWER / LIGHT («MUTAHUE/NOACBETKA») Ha 6110ke ynpasnenus u kHonky ©
Ha nepefaTyuke 1 yaepKUBanTe HaXKaTbIMU 06e 3T KHOMKM B TeYeHUe 2 CeKyH[, 4To6bl OTKNIIUUTL
oba ycTpoiicTa. Mepepatynk MurHeT 3 pasa noapsa.

 OTCOEAIMHMTE LUy OT NEPeAaTYMKa U YCTAHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY pasbeMa.

OYUCTKA
MpoTpuTe wwyn, 610K ynpasneHus u nepeaaTynk TKaHbIo, CMOYEHHOI B MATKOM MOIOLLLEM Cpe/cTBe.

MPUMEYAHME. He MoiiTe wiyn, 610K ynpaBneHuUs Uam nepeaaTymk B NocyfOMOEYHOI MaLluHe, He
norpy>kaiTe UX B BOAY UAN AiPYTYI0 XKNAKOCTb.

KAK M0JIb30BATbCA TAUMEPOM
TaitMepbl NpsiMoro 1 06paTHOro oTcyeTa paboTaloT He3aBUCMMO OT AaTYMKa TEMNepaTypbl.

Yro6bl BKIIOYMTH TaiiMep NPSMOro oTcueTa HaxmuTe kHonky TIMER («TAUMEP»), korna Ha 6noke
ynpasneHus oto6pasutcs 00:00. YTobbl 0CTaHOBMTL TaiiMep, HaxkMuTe kHonky TIMER («TAVIMEP»).
Yro6blI CHOBa BKIIIOUMTL TaiiMep NoCNe 0CTaHOBKM. HaXxmuTe kHonky TIMER («TAUMEP»). Yto6bl
c6pocuTh 3HaueHme TaitMepa fo 00:00, HaxmuTe kHonky TIMER («TAMIMEP»), a 3aTeM KHonky
CLEAR («CBPOC»).

Yro6bI BKIKOUMTL TaliMep 06paTHOro oTcyeTa, He06X0AMMO CHayana yCTaHOBUTL BPeMsi B MUHYTaX 1
ceKyHpax. YCTaHOBUTe BPeMsi B MUHYTaX € noMoLubto kKHorku MIN («MUH»), a BpeMsi B cekyHaax — ¢
noMoLLbto KHomku SEC («CEK»). YTobbl BKAKOUMTL TaMep, HaxkmuTe KHorky TIMER («TAMMEP»).
Yr06bl 0OcTaHOBUTL TaliMep, HaxxMuTe KHonky TIMER («TAMMEP»), a uTo6bI CHOBa BK/IO4YUTD €rO0,
ele pa3s HaxkmuTe kHonky TIMER («TAMIMEP»).

Yro6bl cBpoCHTh 3HaueHWe TaiiMepa, HaxkmuTe kHonky TIMER («TAMIMEP»), a satem kHonky CLEAR
(«CBPOC»). Kora 06paTHbIf 0TCHET 3aKOHYMUTCS, 610K KOHTPONS U3AACT CUTHA, a Ha Aucnnee
oTobpa3sutca 3HayeHne B popmate MUH:CEK. YTobbI ocTaHOBMTEL 3BYKOBOIA CUrHaN, HaxkMuTe Niobyio
KHOTKY.

®OHOBAS MOACBETKA

Y1o6bl BKNIOYUTL MOACBETKY AUCTIes Ha 5 cekyHp, HaxmuTe kHonky POWER / LIGHT («MTUTAHUE/
MOACBETKA»).

MPUMEYAHMUE. QoHoBasi noacBeTKa BIJIIOYUTCS NPU HaXaTum Nto6oi KHOMKM, 0OfHaKO Mocie 3Toro
W3MeHSTCS HacTpoiku npubopa.

NEPEJAYA JAHHbBIX
Pacnonoxure nepesarynk Ha paccTosHum He 6onee 60 M (196 ¢yTos) oT 6noka ynpaeneHus.
NPUMEYAHMUE. Bo BpeMs nepeaayun AaHHbLIX MUraeT CBETOAVNOAHbIA MHAMKATOP.
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BHUMAHME! Ecnu TemnepaTypa He MeHsieTcs, NepeaTymk nepefaeT 3HaueHUs TeMnepaTypbl
kaxaple 30 cekyHa. Kora TeMnepatypa U3MeHUTCS, NepeaTynk aBToMaTuyecku nepeaact
06HOB/NIEHHbIE JaHHbIE.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU
O6paluaiitech ¢ U3fienMeM akKypaTHO — M OHO NPOCAYXUT BaM Jorue rofpl.
Huxe nepeuncneHsl Mepbl NpefoOCTOPOXKHOCTHU.

e He praiiTe ycTPOMNCTBO Yp PHOMY BO3JeMCTBUIO CUJbI U YAAPHOMY BO3JENCTBUIO, He
MCMONb3YITe ero B YCNIOBUSX BbICOKOI 3aMblIEHHOCTM, TEMMEPaTypbl UK BAKHOCTU. TO MOXKET
MPUBECTY K €r0 NONIOMKE, COKPALLEHNHO CPOKA CNY)KBbl SNEKTPOHHBIX KOMNOHEHTOB, NOBPEXAEHMI0
6arapeek unu npexaesp y U3HOCY fi X

 Pa3MelLieHme YCTPONCTBA Ha Aep TAX C BUZIaMMU NOKPLITUN,
HanpuMep, 6ecLiBETHBIM N1aKOM, MOXET npmaecm K NOBPEeX/AeHMI0 3TMX NOKPLITUIA. CBEAEHNS 0 TOM,
KaKue U3[enns MOXKHO pacnonaratb Ha AiepeBsiHHbIX MOBEPXHOCTSX, CM. B MHCTPYKLMSX M0 yXofy 3a
Mebenbio, NpefocTaBneHHbIX ee usrotosuteneM. Komnanus Weber-Stephen Products Co. He HeceT
HUKaKOil OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakie-NMb0o NoBpeXXAeHIUs IePeBSHHbIX NOBEPXHOCTEN, BO3HUKLINE B
p Te KOHTaKTa C /i npoAyKTOM.

* He norpya’ite ycTpoiicTeo B Bogy. EC/v Bbl IPOAMAN Ha HEro XKMAKOCTb, CPasy NpoTpUTe ero
Msrkoi 6e3BopcoBoi TKaHbo.

 He ucnonb3yiiTe Ais 04MCTKM yCTPOCTBa abpasuBHbIe MM KOPPO3UOHHO-AKTUBHbIE MaTepuarbl.
 He ucnonb3yiiTe TepMOMeTp B MUKPOBOJHOBbIX MeYax 1 yXoBbiX LKadax.

* He nbiTaitTecb caMOCTOSITENIbHO PEMOHTUPOBATL BHYTPEHHUE AeTanu. 3To npuBeeT K
aHHYNNPOBAHMIO rapaHTUM Ha YCTPOICTBO U MOXET BbI3BaTb €10 NOBPEeX/AEHNE. YCTPONCTBO He
cofepXXUT fieTanu, o6cyKMBaeMbIe NoNb3oBaTeneM.

* Mcnonb3yiiTe TonbKo HoBble baTapeiku (B COOTBETCTBUM MHCTPYKUMSIMU MO 3KcnnyaTaumm). He
yCTaHaB/MBaiiTe 0iHOBPEMEHHO HOBbIE 1 Y)Ke MCMOJIb30BaBLUNeECs BaTapeiiki.

* 3anpelyaeTcs BOCNPOU3BOAUTL COAEPXKUMOE HACTOSILLEro PYKOBOACTBA Be3 paspellerms
M3roTOBMUTENS YCTPOICTBA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

MONITOR TRANSMITTER

LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)

Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery

Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed

Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries

Temperature resolution 1°C (2°F)

Signal frequency 433 MHz PROBE

Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)
MPUMEYAHMUE. TexHuueckne xapakTepucTUK1 U3AENNA U C AaHHoe py TBa
nonb3oBaTens MoryT 6biTb 1 6e3 np pUTENBHOrO Y

FAPAHTUA

Komnanus Weber-Stephen Products (Weber®) vactosiwum rapanTupyet NEPBOMY MOKYMATENO otcyTcTaue

RedekToB P nuar RaHHoro 0 TepMOMETPa ANIA MsAca C AaTbl ero npuobpeTenus u B

crieflylolueM Mopsiake: B TeyeHue 2 IET NPY YCIOBMM MOHTaX@ U SKCNAYaTaLyu B COOTBETCTBIM C NeyaTHoil Bepcueit

VHCTPYKUMIA, NpUnaraeMoii K u3penmio. Weber g npase oTBac AaTbl NOKYNKN

vzpenus. C/IEAOBATENIbHO, BAM HEOBEXOAMMO COXPAHWUTL YEK WJTU CHET-QAKTYPY HA U3LEJIUE. aHHas

Orp: TapanTys pacnpoc TONILKO Ha PEMOHT WAIM 3aMeHy TeX YacTeil U3AeNWs, KOTopble OKaxyTcs

6paKoBaHHbIMU MY YCTIOBUMN HOP! i " " KOTOPBIX N

Hannuve fedekTos, uto byaeT NpefocTaBNEHO B KayecTse TBa Weber. Ecnn

Weber noatsepant Hannune ned n T OHa NpUMeT pelueHye 06 ocyliecTneHUN

6ecnnatHoro peMoHTa unu 3aMeHe 6pakoBaHHbIX HacTeit. [lanHas OrpaHnyeHHas FapaHTys He pacnpocTpaksieTcs

Ha ntobble cbon unu B 3KC BC/IE/ICTBME aBapUiA, HENPaBUIbHOM JKCNTyaTauuu,

BHECEHMS M3MEHEHNIA B KOHCTPYKLMIO U3AENHS, MCTIONb30BAHNS U3AECNNS HE N0 Ha3HAYEHMIO, aKTOB BaHAANM3IMA,

HENpaBU/ILHOI YCTaHOBKM MM o v3nenus, un ocywecTanenus

HOPMankHOro 1 perynsapHoro obcnyxusanus usnenus. [laHnas Orp: [apaHTus He pacnpoc

Taloke Ha M3HOC W MOBPEXAECHME U3ALNNA BCNEACTBME SKCTPEMANbHDIX NOFOAHbIX YCIOBMH, TakuX Kak rpa, yparaH,

3eMneTpsiceHme UK TopHago, obecuBeuMBaHme M3AeNNs BCIEACTBME NPSIMOTO BO3ACACTBIN XMMUYECKVX BEWLECTB

MAM MX NpUCYTCTBUA B aTMocdepe. Mo ycnosusaM AaHHO# MmN Nto6oi KoCBEHHO rapaHTu Komnanus Weber He HeceT

OTBETCTBEHHOCTU 3a C/ly4aiHbIi MW NocneayioLLmit yuiep6.

JlaHHbIi CMMBON yKa3bIBAeT Ha To, YTO U3AeNKe 3anpeLieHo
YTUAN3MPOBATH C BbITOBLIM MycopoM. [ins nonyyeHus
MHCTPYKLMIA N0 NPaBUNLHO YTUAN3ALNK 3TOTO U3AENUS B

Espone nocetute Beb-caiit www.weber.com® u cesxuTech

C MMNOPTEPOM, yKasaHHbIM A5 BaLlei cTpaHbl. B cayyae COUNTRIES RITTE APPROVAL
OTCYTCTBMA AOCTYNa K ceTh MHTepHeT, obpatuteck k MecTHOMY COMPLIED
TOProBOMY NPeACTaBUTENIO, 4TOBbI y3HATb UM, aApec 1 Al EU countries, Swizerland
TenedoHHbI HoMep UMnopTepa. and Norway
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DIGITALNi TEPLOMER NA MASO, BEZDRAT!

POZNAMKA P¥i prvnich pouzitich tohoto produktu méjte manual pfi sobé. Obsahuje nejen
prakticky navod krok za krokem, ale i technickd upfesnéni a varovani, kterd byste méli vzit na
védomi.

PREHLED

PREHLED: POHLED NA OVLADAC ZEPREDU (OBRAZEK 1 STRANA 2)

1. MEAT: Zvolte druh masa

2. MODE: Zvolte °C nebo °F + rucni nastaveni teploty + docasné zastavit alarm
3. TASTE: Zvolte stupen propeceni

4. CLEAR: Vynuluje ¢asomiru

5. TIMER: Zapne/vypne stopky a ¢asomiru

6. MIN (+): Zvolte cas v minutach [+ zvySte pozadovanou teplotu)

7. SEC [-) : Zvolte ¢as ve vtefinach (+ sniZte pozadovanou teplotu)

PREHLED: POHLED NA OVLADAC ZEZADU (0BRAZEK 2 STRANA 2)
1. POWER / LIGHT: Zapne/Vypne jednotku + zapne svétlo na 5 vtefin
2. Paskova spona - k noseni ovladace na pasku

3. Misto pro baterie (Baterie nejsou soucasti)

PREHLED: LCD DISPLEJ (0BRAZEK 3 STRANA 2)

1. Druh masa - Zobrazuje zvoleny druh peceného masa

2. Ukazatel vybité baterie jak pro ovladac, tak pro prijimac

3. Stupen propeceni - Zobrazuje zvoleny specificky stupen propeceni

4. Pozadovana teplota - Zobrazuje preprogramovanou teplotu peceni pro zvoleny druh masa a
rucné zvolenou teplotu peceni

5. Soucasna teplota - Zobrazuje teplotu uvnitf masa snimanou Spickou sondy

6. Stopovany cas

PREHLED: PRIJIMAC (0BRAZEK 4 STRANA 2)
© Zapne pFijima&

LED kontrolka

Misto pro ovladac

Kryt na zdirku pro sondu

Zdirka pro sondu

Misto pro baterie (Baterie nejsou soucasti)

cobhwN=

PREHLED: SONDA (0BRAZEK 5 STRANA 2)
1. Kabel k pfipojeni sondy
2. Spicka sondy

ZACINAME
UMISTENi BATERIi DO OVLADACE (0BRAZEK 6 STRANA 3)
1. Kryt baterii na zadni strané ovladace nejprve posurite, poté zvednéte a nakonec odstrarite.
2. VloZte dvé baterie AAA podle symbold polarity (+ a -) (Baterie nejsou souéasti).

3. Opét zasunte kryt.
Pokud na LCD displeji vidite ikonku , vyménte prosim baterie v ovladaci.

UMISTENi BATERIi DO PRIJIMACE (0BRAZEK 7 STRANA 3)

1. Kryt baterii na spodni ¢asti prijimace nejprve posurite, poté zvednéte a nakonec odstrarite.
2. VloZte dvé baterie AAA podle symbold polarity (+ a -) (Baterie nejsou souéasti).

3. Opét zasunte kryt.

4. LED kontrolka trikrat blikne, je-li vysila¢ zapnut.

Pokud na LCD displeji vidite ikonku Iﬁ}, vymeéiite prosim baterie ve vysilaci.

VOLBA °C NEBO °F
Zmacknéte tlacitko MODE pro volbu mezi Celsiovou a Fahrenheitovou stupnici.

ZACHAZENI PRI VARENi

UPOZORNENI Sonda je vyrobena z kovu a béhem vafeni je velice horka. Pfi manipulaci s ni
dejte pozor.

POZNAMKA PFijima¢ a ovlada¢ nevystavujte pfimému slunci, zaru & plamentim a neodkladejte
sondu pfimo na vafici plochu &i do pFilisné blizkosti plamend z grilu. Pokud tak uinite, mizete
poskodit termistor uvnit sondy.

1. Opatrné vyndejte kryt zdifky pro sondu na pfijimaci, zapojte kabel sondy do zdirky
(OBRAZEK 8A STRANA 3) a zasuiite sondu do masa. Abyste zabranili zkrouceni kabelu o viko u
plynovych grildi, vloZte kabel do otvoru na strané vafici soupravy (OBRAZEK 8B STRANA 3). PFi
grilovani na dfevéném uhli (OBRAZEK 8C STRANA 3), vedte kabel sondy mimo zar briket.

POZNAMKA Pokud neni sonda pFipojena k prijimaci, displej soucasné teploty bude ukazovat
“LLL" nebo “--.-".

2. Zmacknéte a drzte tlacitko POWER / LIGHT po dobu 3 vtefin, abyste zapnuli ovladac.

3. Zmacknéte a drzte © tlacitko na vrchu pFijimace, abyste ho zapnuli. Jakmile je pFijimaé
zapnuty, ¢ervené LED svétylko jednou rychle blikne a nasleduji ho 2-3 bliknuti. Sou¢asna
teplota se zobrazi na displeji ovladace.
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i TEPLOMER NA MASO, BEZDRAT!

4. Zmacknéte tladitko MEAT pro volbu druhu masa. Displej ovladace ukazuje zvoleny druh
masa, teplomér je pFipraveny mérit. Kazdé zmacknuti zméni druh masa v poradi, které vidite
naOBRAZEK 9 STRANA 3.

5. K volbé stupné propeceni masa zmacknéte tlacitko TASTE.

Rizné druhy moznosti jsou: WELL/M WELL/MEDIUM/M RARE/RARE

Prednastavena teplota podle druhu masa a zvoleného stupné propeceni se zobrazi na displeji
jako ,.Target Temp”

6. Ruéni nastaveni pozadované teploty:

Zmacknéte a drzte tlacitko MODE tfi sekundy, ..Target Temp"“ za¢ne blikat.
Mackejte tlaitko MIN (+) nebo SEC (-}, abyste nastavili teplotu podle svého prani.
Opét zmacknéte tlacitko MODE pro potvrzeni svého vybéru.

POZNAMKA Jakmile je dosazeno vami zvolené teploty, ovladaé zaéne pipat a kolonka ,.Current
Temp” na displeji za¢ne blikat.

* Pro docasné zruseni alarmu zmacknéte tlacitko MODE.

© Pro Gplné zruSeni alarmu vyndejte sondu z masa.

POZNAMKA Maximalni operaéni teplota pro sondu je 380°C (716°F). Jakmile teplota sondy
pfesdhne maximalni na displeji zobrazitelnou hodnotu (300°C / 572°F), na obrazovce se objevi
LHHH".

PO VARENI

« Jakmile je jidlo hotové, vyndejte sondu z masa za pomoci kuchyfiské chiiapky nebo rukavice.
* Zmacknéte a drzte tlacitka POWER / LIGHT na ovladadi a © na pFijimaci po dobu dvou vtefin
a tim je vypnéte. Prijimac tfikrat za sebou blikne.

« Odpojte sondu od pFijimace a zakryjte zdifku krytem.

CISTENI
Ocistéte sondu, ovladac a prijimac. Otfete je vihkym hadrem s jemnym Eisticim prostiedkem.

POZNAMKA Nemyjte sondu, ovladaé & prijimaé v mycce a pfi myti je nepotapéjte do vody &
jiné tekutiny.

ZACHAZENI S CASOMIROU
Dopoditavaci a odpocitavaci ¢asomira pracuje nezavisle na teplotnim senzoru.

K zapnuti dopocitavani zmacknéte tlacitko TIMER, jakmile je na displeji ovladace 00:00.
Casomiru zastavite zmacknutim tlacitka TIMER. Po zastaveni ¢asomiru znovu zapnete
tla¢itkem TIMER. K vynulovani zmacknéte tladitko TIMER a nasledné tlacitko CLEAR.

K zapnuti odpoditavani nejprve nastavte minuty a vtefiny. Zmacknéte tlacitko MIN k nastaveni
minut a tlacitko SEC pro nastaveni vtefin. Zmacknéte tlacitko TIMER pro zacatek odpocitavani.
Odpoditavani zastavite zmacknutim tlacitka TIMER a k opétovnému zapnuti zmacknéte tlacitko
TIMER znovu.

K vynulovani zmacknéte tlacitko TIMER a nasledné tlacitko CLEAR. Jakmile odpoéitavani
skon¢i, ovlada¢ pipne a na displeji se objevi MIN:SEC. Stisknéte jakékoliv tladitko pro zastaveni
alarmu.

ZADNi SVETLO
Stisknéte tlaCitko POWER / LIGHT pro rozsviceni displeje na 5 vtefin.
POZNAMKA Zadni svétlo se zapne po zmacknuti jakéhokoliv tladitka, ale zméni se i nastaveni.

PRENASENI DAT PRIJIMACEM
Umistéte prijimac do 60 m (196 stop) od ovladace.

POZNAMKA LED kontrolka béhem pienosu dat blika.

DULEZITE: Prijima¢ bude pfenaset teplotu kazdych 30 vtefin, pokud se teplota nezméni.
Jakmile se teplota zméni, pFijimac ji aktualizuje automaticky.

OPATRENI

Tento produkt je navrzen tak, aby Vam roky slouzil k Vasi spokojenosti, pokud s nim budete
zachazet opatrné.

Zde je nékolik opatfeni:

« Nevystavujte jednotku pFiliné sile, naraziim, prachu, teploté nebo vlhkosti. Mohly by
zplisobit poruchu, krat$i Zivotnost elektroniky, poni¢eni baterii nebo poskozeni dild.

* Umisténim tohoto produktu na dievéné povrchy riskujete poniceni jejich laku. Zeptejte se u
vyrobce nabytku na informace ohledn& pfedmétd, které mohou na tento nabytek byt bezpeéné
umistény. Weber-Stepher Products Co. neni zodpovédny za jakékoliv poskozeni dFevénych
povrchi timto produktem.

* Nepotapéjte jednotku do vody. Pokud ji polijete tekutinou, neodkladné ji osuste jemnym
nepousticim hadfikem.

* Jednotku necistéte drsnymi ¢i leptavymi materialy.

* Teplomér nepouzivejte pro mikrovlnnou troubu nebo normalni troubu.

* Nemanipulujte s vnitinimi komponenty jednotky. Pokud tak u€inite, zrusite tim zaruku na
jednotku a mlzete zplsobit zbyteénou Skodu. Jednotka neobsahuije dily opravitelné
uzivatelem.
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. Pouzwejte]en nabité baterie podle instrukci pro uZivatele. Nekombinujte nové baterie se
starymi.
* Obsah tohoto manualu nesmi byt reprodukovan bez souhlasu vyrobce.

SPECIFIKACE
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g 1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

POZNAMKA Technické specifikace tohoto produktu a obsah uZivatelského manualu se mohou
zménit bez predchoziho upozornéni.

ZARUKA

Weber-Stepher Products Co., Weber®) timto zaru&uje pvodnimu kupci tohoto digitalniho teploméru
na maso, ze bude bez poruch materialnich a bez poruch ve zpracovani od data zakoupeni po nasledujlcl
dobu: 2 roky, pokud je sestaven a pouzivan v souladu s dodavanym navodem. Spoleénost Weber mize
vyzadovat priméreny doklad o datu nakupu. PROTO S| UCTENKU NEBO FAKTURU PONECHEJTE.

Tato omezena zaruka je omezena na opravu nebo vyménu soucasti, které se porouchaji pfi bézném
pouzivani a Gdrzbé, a které se po prezkoumani spolecnosti Weber prokazou jako vadné. Pokud
spolecnost Weber potvrdi zavadu a uzna narok, mize se rozhodnout k bezplatné opravé nebo vyméné
vadnych ¢asti. Tato omezena zaruka se nevztahuje na zadné poruchy nebo provozni problémy v disled-
ku nehody, chybného pouZiti, zmény, nespravné aplikace, vandalismu, nespravné instalace nebo Gdrzby
nebo neprovadéni normalni a bézné Udrzby. Poskozeni & zniceni z divodu extrémniho pocasi, jako jsou
kroupy, hurikany, zemétfeseni nebo tornada a ztrata barvy z diivodu vystaveni chemickym latkam, at uz
primo ¢i z atmosféry, neni hrazeno na zakladé této omezené zaruky. Spole¢nost Weber neodpovida za
zadné predpokladané zaruky nebo nahodné ¢i nasledné Skody.

Tento symbol oznacuije, Ze vyrobek nelze vyhazovat

s komunalnim odpadem. Pokyny tykajici se spravné

likvidace tohoto vyrobku v Evropé jsou uvedeny na www.

weber.com®. Kontaktujte dovozce uvedeného pro vasi

zemi. Pokud nemate pristup k internetu, obratte se na COUNTRIES RITTE APPROVAL

svého prodejce a zeptejte se na jméno, adresu a telefonni COMPLIED

Cislo dovozce. AlLEU countries, Swizerland
and Norway
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POZNAMKA Nechajte si tdto prirucku po ruke, ked pouzivate toto zariadenie. Obsahuje
podrobné instrukcie, technické spresnenia aj varovania, o ktorych by ste mali vediet.

PREHLAD

PREHLAD: POHLAD NA MONITOR SPREDU (0BRAZOK 1 STRANA 2)

1. MEAT: Zvolte druh masa

2. MODE: Zvolte °C alebo °F + nastavte rucne teplotu + docasne zastavte alarm
3. TASTE: Zvolte stuper prepecenia

4. CLEAR: Vynulujte ¢asovac

5. TIMER: Zapnite/vypnite stopky a ¢asovac

6. MIN (+): Zvolte pocet minut v asovati (+zvyste pozadovanu teplotu)

7. SEC (-): Zvolte pocet sekind v ¢asovadi [+ zniZte pozadovanu teplotu)

PREHLAD: POHLAD NA MONITOR SPREDU (0BRAZOK 2 STRANA 2)

1. POWER / LIGHT: Zapnite/vypnite zariadenie + zasviette na 5 sekind
2. Spona na opasok - monitor mozno pripnit na opasok

3. Priestor na batériu (Neobsahuje batérie)

PREHLAD: LCD OBRAZOVKA (0BRAZOK 3 STRANA 2)

1. Druh mésa - Zobrazi zvoleny druh masa

2. Kontrolka slabej batérie monitora aj vysielaca

3. Stupen prepecenia - Zobrazi konkrétny zvoleny stupen prepecenosti

4. Pozadovana teplota - Zobrazi prednastavenu teplotu varenia pre konkrétny druh mésa a
rucne nastavenu teplotu varenia

5. Aktualna teplota - Zobrazi vnutornu teplotu mésa zo $picky snimaca

6. Cas na stopkach

PREHLAD: VYSIELAC (0BRAZOK 4 STRANA 2)
1. © Zapnite vysielac

2. Svetelna kontrolka

3. Umiestnenie monitora

4. Kryt na port snimaca

5. Port snimaca

6. Priestor na batériu (Neobsahuje batérie)

PREHLAD: SNIMAC (0BRAZOK 5 STRANA 2)
1. Pripajaci kabel snimaca
2. Spicka snimaca

ZACINAME

INSTALACIA BATERIE DO MONITORA (OBRAZOK 6 STRANA 3)

1. Zosunte, zdvihnite a odoberte kryt priehradky na zadnej ¢asti monitora.

2. Vlozte dve AAA batérie do priehradky podla oznacenia pdlov symbolmi +a -
3. Znova zalozte kryt.

Ak LCD obrazovka ukazuje [wRX}, vymeiite batérie monitora.

INSTALACIA BATERIE DO VYSIELACA (0BRAZOK 7 STRANA 3)

1. Naspodku vysielaca posuiite a odoberte kryt priestoru na batérie.

2. Vlozte dve AAA batérie do priestoru podla oznacenia symbolmi + a -.[Neobsahuje batérie)
3. Znova zaloZte kryt.

4. Svetelna kontrolka zablika trikrat pokial je vysielac zapnuty.

Ak LCD obrazovka ukazuje [FTX}, vymeiite batérie vysielaca.

VYBRAT °C ALEBO °F
Vyberte medzi stupfiami Celsia a Fahrenheita stlacenim MODE tlacidla.

UKON - VARENIE

UPOZORNENIE Snimac je ostry kovovy predmet a pocas varenia jeho teplota stupa. Pri
manipulacii budte opatrni.

POZNAMKA Umiestiiujte vysielaé a obrazovku mimo priameho slne&ného svetla a mimo tepla
alebo plamenov a nenechavajte snimac na varnej ploche alebo v otvorenom ohni grilu. V
opacnom pripade by mohlo déjst k poSkodeniu termistora vo vnutri snimaca.

1. Opatrne vyberte kryt na port snimaca na vysielaci, zapoj!e snimac do portu (OBRAZOK 8A
STRANA 3) a vsufite snimac do mésa. Prevlecte kabel snimaca drazkou na boku plynového
grilu, aby ste predisli jeho privretiu vekom grilu. (0BRAZOK 8B STRANA 3). Pri grilovani na
drevenom uhli (0BRAZOK 8C STRANA 3), nasmerujte kabel snimaca mimo priameho tepla
salajuceho z uhlia.

POZNAMKAAK nie je snimac zapojeny do vysiela¢a, aktudlna teplota sa zobrazi ako “LLL"
alebo “--.-".

2. Zapnite monitor stla¢enim a podrzanim tlacidla POWER / LIGHT 3 sekundy.

3. Zapnite vysielaE stlaéenim a podrzanim © tlaidla na vrchnej strane vysielada. Ak je vysiela&
zapnuty, jeho ¢ervena kontrolka blikne rychlo jedenkrat a potom este 2-3 krat. Aktualna
teplota bude zobrazena na monitore.
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4. Vyberte druh mésa stlacenim tladidla MEAT. Na monitore sa zobrazi druh mésa a teplomer
je pripraveny na meranie. Kazdym stlacenim tlacidla sa obrazovka zmeni podla poradia
zobrazeného na OBRAZOK 9 STRANA 3.

5. Stupen prepecenia masa vyberiete stla¢enim tlacidla TASTE.
MozZnosti si WELL/M WELL/MEDIUM/M RARE/RARE Prednastavena teplota sa na monitore
zobrazi ako “Target Temp (PoZadovana teplota)”.

6. Pre manualny vyber pozadovanej teploty:

Stlate a podrzte tlagidlo MODE 3 sekundy, “Target Temp (PoZadovana teplota)” zaéne blikat.
Stlacte tlacidla MIN (+) alebo SEC (-) pre poZadovan( teplotu.

Stlacte tla¢idlo MODE pre potvrdenie nastavenia.

POZNAMKA Pri dosiahnuti pozadovanej teploty zaéne monitor pipat a rozblika sa napis
“Current Temp (PoZadovana teplota)”.

* Pre docasné zastavenie alarmu stlacte tlacidlo MODE.

 Pre Gplné zastavenie alarmu vytiahnite snima¢ z mésa.

POZNAMKA Najvy33ia vykonna teplota snimaca je 380°C (716°F). Ak teplota snimaca
presiahne najvy$Siu moznu zobrazovanu teplotu (300°C / 572°F) na LCD obrazovke sa zobrazi
“HHH".

PO VARENI

* Po dokonéeni varenia vytiahnite snima¢ z mésa pomocou chiapiek alebo rukavic.

« Stla¢te a podrzte POWER / LIGHT na monitore a © na vysielaéi na 2 sekundy pre ich vypnutie.
Vysiela¢ 3 krat zablika.

* Odpojte snimac od vysiela¢a a zakryte port krytom.

CISTENIE
Snimaé, monitor a vysiela¢ utrite vlhkou handri¢kou a vy¢istite neagresivnym saponatom.

POZNAMKA Snima¢, monitor ani vysielaé neistite v umyvacke riadov, ani ich neponarajte do
vody ¢i inej tekutiny.

OVLADANIE CASOVACA
Pripo¢itavaci a odpocitavaci ¢asovac fungujui nezavisle od teplotného senzoru.

Pripocitavaci casovac zapnete stlacenim tlacidla TIMER ked'je na monitore zobrazené 00:00.

Casovac vypnete stlacenim tlacidla TIMER. Casovac po jeho zastaveni opatovne spustite

stlacenim tlacdidla TIMER. Casovac vynulujete stlacenim tlacidla TIMER a nasledne tlacidla
AR.

Odpoditavaci ¢asovac sa zapina nastavenim minut a sekind. Pre nastavenie minut stlacte
tlacidlo MIN a pre nastavenie sekund stlacte tlacidlo SEC. Odstartujte odpoéitavanie stlacenim
tlacidla TIMER. Odpocitavanie zastavite stlacenim tla¢idla TIMER a op&tovne spustite
stlacenim TIMER.

Casovac vynulujete stlacenim tlacidla TIMER a nasledne tla¢idla CLEAR. Po skonceni
odpocitavania za¢ne monitor pipat a na obrazovke bude blikat napis MIN:SEC. Alarm zastavite
stlacenim lubovolného tlacidla.

PODSVIETENIE

Stlacenim tlacidla POWER/LIGHT aktivujete podsvietenie obrazovky na 5 sekdnd.
POZNAMKA Podsvietenie sa zapne stlacenim akéhokolvek tlacidla, ale zaroven sa zmenia
nastavenia.

PRENOS DAT Z VYSIELACA
Umiestnite vysielac do vzdialenosti 60 m (196 palcov) od monitora.

POZNAMKA Svetelna kontrolka pocas vysielania blika.

DOLEZITE: V pripade, Ze sa teplota nemeni, vysiela¢ vysiela teplotu kazdych 30 sekind. Zmena
teploty sa na vysielaci obnovi automaticky.

OPATRENIA
Zaobchadzajte s tymto zariadenim opatrne a bude spolahlivo fungovat celé roky.
Niekolko opatreni:

* Nevystavujte zariadenie prehnanému tlaku, narazu, prachu, teplote alebo vlhkosti, ktoré
mdzu viest ku chybnej funkénosti, kratkej Zivotnosti, poSkodeniu batérie alebo opotrebovaniu
dielov.

¢ Umiestnenie tohto zariadenia na drevené povrchy natreté priehl’adn)’/m lakom méze spdsobit
poskodenle laku. Poradte sa s vyrobcom svojho nabytku, ako sa ofi starat a ktoré predmety je
nafi vhodné a nevhodné umiestnovat. Weber-Stephen Products Co.Nie je zodpovedny za Ziadne
Skody na drevenych povrchoch, ktoré nastanu kontaktom s tymto zariadenim.

* Nevkladajte zariadenie do vody V pripade, Ze ddjde ku kontaktu zariadenia s vodou, okamzite
ho vysuste jemnou handri¢kou.

 Nedistite zariadenie drsnymi alebo leptavymi materialmi.

 Teplomer nepouzivajte v mikrovlnej rure alebo rire.

¢ Nemanipulujte s vnutornymi st¢iastkami zariadenia. Takato manipulacia méze zrusit
platnost zarucnej lehoty zariadenia a méze spésobit nepotrebné Skody. Zariadenie
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 Pouzivajte iba nepouZité batérie podla vyssie uvedenych instrukcii. Nekombinujte pouZité a
nepouzité batérie.
 Obsah tejto priru¢ky neméze byt kopirovany bez sihlasu vyrobcu.

SPRESNENIA
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max, operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

POZNAMKA Technické spresnenia pre toto zariadenie a obsah uzivatelskej priru¢ky mézu byt
pozmenené bez upozornenia.

ZARUKA

Weber-Stephen Products Co., Weber®)zarovei zaru¢uje POVODNEHO NAKUPCU tohto digitdlneho
teplomeru na méso, Ze bude bez poruchy materialu a spracovania od datumu nakupu nasledovne:

2 roky, ak bol zloZeny a pouZiva sa v sulade s priloZzenymi vytlacenymi pokynmi. Spoloénost Weber
méze pozadovat primerany dokaz datumu kapy. MALI BY STE SI PRETO USCHOVAT SvV0J PRIJMOVY
DOKLAD ALEBO FAKTURU. Tato obmedzena zéruka sa vztahuje len na opravu alebo vymenu dielov,
ktoré sa pri beznom pouzivani a idrzbe ukazu ako kazové a ktoré pri preskimani vykazu k spokojnosti
spolocnosti Weber, Ze sa kazové. Ak spoloénost Weber kaz potvrdi a schvali reklamaciu, rozhodne sa, €i
tieto diely zdarma opravi alebo nahradi. Tato obmedzena zaruka sa netyka poruch alebo prevadzkovych
problémoy, ktoré sa spésubené nehodou, nespravnym pouzitim, dpravami, chybnou manipuléciou
vandalizmom, nespravnym nainstalovanim alebo nevhodnou drzbou alebo servlsum Civ prlpade
nedodrzania beznej a rutinnej Gdrzby. Opotrebovanie alebo porucha spdsobena drsnymi pod ni
pocasia ako su krupobitie, hurikany, zemetrasenia alebo tornada, vyblednutie spésobené vystavenim
chemikalidm bud priamo alebo nepriamo, nie je pokryté touto zarukou. Spoloénost Weber podla tejto
ani inej implicitnej zaruky nenesie zodpovednost za ndhodné alebo nasledné Skody.

Tento symbol znamena, Ze produkt nemozno vyhodit do
domaceho odpadu. Prosim, navétivte stranku www.we- c €
ber.com®, kde najdete intrukcie tykajlce sa spravneho
vyradenia tohto produktu v Eurdpe a kontaktujte dovozcu

uvedeného pre vasu krajinu. Ak nemate pristup k COUNTRIES RITTE APPROVAL
internetu, kontaktujte svojho predajcu, ktory vam povie COMPLIED
nazov, adresu a telefonne ¢islo dovozcu. ALLEU countries, Swizerland

and Norway
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FIGYELEM! Tartsa a keze {igyében ezt a kézikdnyvet, amikor hasznalja ezt az (j terméket. Ez
olyan gyakorlati, lépésenkénti Gtmutatdkat és miiszaki adatokat, valamint figyelmeztetéseket
tartalmaz, amelyeket tudnia kell.

ATTEKINTES

ATTEKINTES: MONITOR ELOLNEZET (1. ILLUSZTRACIO 2. OLDAL)

1. MEAT (HUS): A hisfajta kivalasztasa

2. MODE (MOD): Valassza ki a °C vagy a °F egységet + allitsa be a hémérsékletet kézzel +
allitsa le a riasztast atmenetileg

3. TASTE (ATSUTES): Az atsiitdttség mértéke

4.CLEAR [TORLES] ATIMER (ID6ZITO) alaphelyzetbe all

5. TIMER (IDOZITO): A stopper és az idézité inditasa / leallitasa

6. MIN (+): A percek bedllitisa az id6zitéshez (+ ndveli a célhdmérsékletet)

7. SEC (-) : A masodpercek beéllitisa az iddzitéshez (+ csokkenti a célhémérsékletet)

ATTEKINTES: MONITOR HATULNEZET (2. ILLUSZTRACIO 2. OLDAL)

1. POWER / LIGHT (FGKAPCSOLO / VILAGITAS): A késziilék be- és kikapcsolasa + a vilagitas
bekapcsolasa 5 masodpercre.

2. Ovcsipesz - a monitor 6vhoz csatolasara

3. Elemrekesz (az elemek kiilén kaphatdk)

ATTEKINTES: LCD KIJELZO (3. ILLUSZTRACIO 2. OLDAL)

1. Hasfajta - Kijelzi a siitésre kivalasztott hisfajtat

2. Elemlemeriilés-jelz6 a monitorhoz és a tdvaddéhoz.

3. Atsiitési fok - Kijelez egy bizonyos, kivalasztott atsiitési szintet.

4. Target temp (Célhémérséklet) - Kijelzi a hisfajtahoz el6re beprogramozott siitési
hémérsékletet és a kézzel beallitott siitési hdmérsékleteket.

5. Current temp (Pillanatnyi hémérséklet) - Kijelzi a szonda cslicsanal mért belsé
hishémérsékletet

6. Stopper id6

ATTEKINTES: TAVADO (4. ILLUSZTRACIO 2. OLDAL)
1. © Bekapcsolja a tavadot

2. LED kijelzé

3. Monitorhaz

4. Szonda aljzatfedél

5. Szonda aljzat

6. Elemrekesz (az elemek kiilon kaphatok)

ATTEKINTES: SZONDA (5. ILLUSZTRACIO 2. OLDAL)
1. Szonda csatlakozézsinér
2. Szondacslcs

ELSO LEPESEK

AZ ELEMEK BEHELYEZESE A MONITORBA (6. ILLUSZTRACIO 3. OLDAL)

1. CsUsztassa el, majd emelje fel és vegye le a monitor hatoldalan talalhatd elemtarto fedelét.
2. Helyezzen be két AAA méretii elemet az elemtartdba, a polaritasjeldlésnek (+ és -)
megfeleléen (az elemek kiilon kaphatok).

3. Helyezze vissza a fedelet.

Ha az LCD képernydn ez lathaté [FRXp, akkor cserélje ki a monitor elemeit.

AZ ELEMEK BEHELYEZESE A TAVADOBA (7. ILLUSZTRACIO 3. OLDAL)

1. Cslsztassa el, majd emelje fel és vegye le a tavado aljan talalhato elemtarto fedelét.
2. Helyezzen be két AAA méretii elemet az elemtartdba, a polaritasjeldlésnek (+ és -)
megfeleléen (az elemek kiilon kaphaték).

3. Helyezze vissza a fedelet.

4. A LED kijelz6 3-szor villan, ezzel jelzi, hogy a tavado aktiv.

Ha az LCD-n ez lathaté [FTXp, akkor cserélje ki a tdvadé elemeit.

A °C vagy a °F kivalasztasa
A MODE (MOD) gomb megnyomasaval kapcsolhat at Celsius és Fahrenheit kozott.

MUVELET - SUTES

FIGYELMEZTETES! A szonda egy hegyes fémtargy, amely siités kézben atforrésodhat. Kezelje
évatosan.

MEGJEGYZES! Tartsa olyan helyen a tavadét és a monitort, ahol nem érheti kézvetlen
napsugarzas, meleg vagy langok, és ne fektesse a szondat a siit6feliiletre vagy a grill nyilt
langja folé. Ellenkez esetben a szondaban beliil elhelyezett termisztor megsériilhet.

1. Hazza ki 6vatosan a tavadon talalhaté szonda aljzatfedelet csatlakoztassa a szonda dugéjat
az aljzatba (8A. ILLUSZTRACIO 3. OLDAL), majd sztrja a hisba a szondat. Azért, hogy
gazgrilleknél a fedél miatt ne kunkorodjon a szonda vezetéke, a siitéedény oldalan elhelyezett
nyilason keresztiil vezesse a zsinort (8B. ILLUSZTRACIO 3. OLDAL). A faszenes grillek
esetében (8C. ILLUSZTRACIO 3. OLDAL), vezesse Ugy a szonda vezetékét, hogy azt ne érje
kozvetleniil a faszénbrikettek héje.
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MEGJEGYZES! Ha a szonda nincs csatlakoztatva a tavadéhoz, a pillanatnyi hémérséklet
kijelzése “LLL" vagy “--.-" lesz.

2. Nyomja meg és tartsa megnyomva a POWER / LIGHT (FGKAPCSOLO / VILAGITAS) gombot 3
masodpercig, ezzel bekapcsolja a monitort.

3. Nyomja meg és tartsa megnyomva a tavado tetején elhelyezett © gombot, ezzel bekapcsolja
a tavadot. Ha a tavadé bekapcsolasa megtortént, a tavadon egy vords LED fog egyszer réviden
felvillanni, amelyet tovabbi 2-3 villanas kovet. A pillanatnyi hémérséklet megjelenik a monitoron.

4. A MEAT (HUS) gomb megnyomésaval vélassza ki a hisfajtat. A monitor kijelzi a husfajtat, a
hémérg mérésre kész. Minden egyes megnyomas hatasara valtozik a kijelzés az alabb lathaté
sorrendben 9. ILLUSZTRACIO 3. OLDAL.

5. A hus atsiitottségének kivalasztasahoz nyomja meg a TASTE (ATSUTES) gombot.
Akiilénféle atsiitottségi szintek: WELL / M WELL / MEDIUM / M RARE / RARE (JOL /
MERSEKELTEN JOL / KOZEPESEN / MERSEKELTEN NYERSRE/ANGOLOSAN ATSUTVE)
Az ezekhez tartozé eldre beallitott hémérséklet a monitoron “Target Temp” (Cél-
hémérséklet)-ként lathato.

6. A célhdmérséklet kézi beallitasahoz: )

Nyomja meg és tartsa megnyomva a MODE (MOD) gombot 3 masodperci, hogy a “Target Temp”
(Célhomérséklet) villogni kezdje.

AMIN (+) vagy a SEC (-) gomb megnyomasaval valassza ki a kivant hémérsékletet.

A MODE (MOD) gomb megnyomasaval nyugtazza a beallitast.

MEGJEGYZES! A kivant hémérséklet elérésekor a monitor csipogni kezd és a “Current Temp”
(Pillanatnyi h6mérséklet) villog.

¢ Ariasztas idéleges kikapcsolasahoz nyomja meg a MODE (MOD) gombot.

¢ Ariasztas teljes kikapcsolasahoz, hizza ki a szondat a hisboél.

MEGJEGYZES! A szonda maximalis izemi hémérséklete 380°C (716°F). Ha a szonda
hémérséklete meghaladja a maximalis kijelzési h6mérsékletet (300°C / 572°F) az LCD ezt jelzi
ki: “HHH".

SUTES UTAN

¢ Asiités befejezese utan fogokesztylivel vagy keszty(ivel fogva hlizza ki a hisbdl a szondat.

* Nyomja meg és tartsa megnyomva a POWER / LIGHT (FOKAPCSOLO / VILAGITAS) gombot a
monitoron és a © tadvadén mintegy 2 masodpercig. Ezzel kikapcsolja az eszkdzoket. A tavadd
3-szor egymas utan folyamatosan villan.

e Valassza szét a szondat és a tavadot és helyezze vissza az aljzatfedelet.

TISZTITAS
Tisztitsa meg a szondat, a monitort és a tavadot gy, hogy letorli Gket egy enyhe tisztitészerrel
megnedvesitett ruhaval.

MEGJEGYZES! Ne tisztitsa mosogatogépben a szondat, a monitort és a tavadét és ne meritse
azokat vizbe vagy mas folyadékba.

AZ 1DOZIiTO HASZNALATA
Az id6zit6 eldre- és visszaszamlaldsa a hGmérséklet-érzékelstol fliggetleniil mikodik.

Az id8zitd eldreszamlalasanak elinditdsahoz nyomja meg a TIMER (IDOZiT6) gombot, amikor a
00:00 lathaté a monitoron. * Az idézit6 kikapcsolasahoz nyomja meg a TIMER (IDOZITO)
gombot. A megallas utani Gjrainditdshoz nyomja meg a TIMER (ID6ZiT6) gombot. A 00:00
visszaéllitasahoz nyomja meg a TIMER (IDOZITO) majd ezt kivetéen a CLEAR (TORLES)
gombot.

A wsszaszamlalas elinditashoz el6szor allitsa be a percet és a masodpercet. A MIN gomb
megnyomasaval allitsa be a perceket, majd a SEC gomh megnyomasaval a masodperceket A
TIMER (IDOZiT6) gomb megnyomasaval indjtsa el a v last. A vi las
ledllitdsdhoz nyomja meg a TIMER (1D6ZiT6) gombot, majd az quamdnashoz nyomja meg
ismét a TIMER (IDOZIT6) gombot.

Az alaphelyzet beéllitdsdhoz nyomja meg a TIMER (ID6ZIiT6) majd ezt kovetden a CLEAR
(TORLES) gombot. A visszaszamlalas befejezése utan a monitor csipog és a MIN:SEC villog a
képerny6n. A riasztas leallitdsahoz nyomja meg barmelyik gombot.

HATTERVILAGITAS i o

A POWER / LIGHT (FOKAPCSOLO / VILAGITAS) gomb megnyomasaval 5 masodpercre
bekapcsol a képernyé-vilagitas.

MEGJEGYZES! A hattérvilagitas barmelyik gomb megnyomasakor bekapcsol, de ekkor a
beallitasok is valtoznak.

A TAVADO ADATATVITELE
A tavadot a monitortol 60 m tavolsagon belil helyezze el.

MEGJEGYZES! A LED kijelz§ villog adatatvitel kozben.

FONTOS: A tavado 30 masodpercenként kiild hémérsékletadatot, ha a hémérséklet nem
valtozik. Ha a h6mérséklet valtozik, a tdvado adatai automatikusan frissiilnek.
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OVINTEZKEDESEK

Ezt a terméket Ugy terveztiik meg, hogy éveken at megelégedéssel hasznélhassa, ha
gondosan kezeli.

Néhany oévintézkedés:

* Netegye kia keszuleket olyan tal nagy erohatasnak razkodasnak, por, h6mérséklet vagy
paratartalom hatd k, mert ezek dast, vagy révidebb elektromos élettartamot
okozhatnak, illetve az elemék sériilését vagy az alkatreszek meghibasodasat eredményezhe-
tik.
¢ Ha ezt a terméket bizonyos fajta kikészitéssel ellatott fafeliileteken helyezi el, példaul
csupasz lakkozott feliilet, akkor a kikészités megsériilhet. A butordarab gyartéjanak
gondozasi Gtmutatéjaban olvassa el, milyen targyakat lehet biztonsaggal a fafeliiletre helyezni.
A Weber-Stephen Products Co. a fafeliiletekben okozott semmilyen olyan karért nem felel,
amelyik a jelen termékkel valé kapcsolat miatt keletkezik.
¢ Ne meritse vizbe a késziiléket. Ha folyadék froccsen ra, azonnal térdlje szarazra egy puha,
nem sz0sz6l6 ruhaval.
 Ne tisztitsa a késziiléket csiszolo vagy korrodalé anyagokkal.
¢ Ne hasznalja a h6mérdt mikrohulldmu siitében vagy siitében.
¢ Ne modositsa a késziilék belsé alkotorészeit. Ellenkezd esetben a késziilék garancidja
érvénytelenné valik, és sziikségtelen karosodas érheti a késziiléket. A késziilék nem tartalmaz
javithatd alkatrészeket.
¢ Csak uj elemeket hasznal]on ahogyan ezt a felhasznaléi Gtmutaté eléirja. Ne hasznaljon

gy régi és uj el
¢ A jelen kézikényv a tartalma nem masolhatd a gyarté engedélye nélkiil.

MUSZAKI ADATOK
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433MHz PROBE
Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

MEGJEGYZES! A jelen termék miiszaki adatai és a felhasznaldi Gtmutaté tartalma kiilon
értesités nélkiil is valtozhatnak.

GARANCIA

A Weber-Stephen Products Co., (Weber®) ezennel szavatolja a jelen digitalis hishéméré EREDETI
VASARLOJANAK, hogy a termék anyaghibatél és kivitelezési hibatél mentes a vasarlas datumatol
szamitva: 2 évig, ha a mellé adott nyomtatott Gtmutaténak megfelelden szerelik dssze és hasznaljak.

A Weber cég elvarhatja a vasarlas napjanak ésszerdi bizonyitasat, EZERT KERJUK, HOGY ORIZZE MEG A
VASARLASROL SZOLO NYUGTAT VAGY SZAMLAT.

A Jelen Korlatozott Garancia olyan alkatrészek javitdsara vagy cseréjére vonatkozik, amelyek normal
hasznalat és karbantartas mellett, a Weber cég szamara is elfogadhaté vizsgalat altal kimutatva
bizonyulnak hibasnak. Ha a Weber cég is megerdsiti a hibat és elfogadja az igényt, a Weber cég dénti el,
hogy ingyenesen kijavitja, vagy kicseréli az ilyen alkatrészeket.

A Jelen Korlatozott Garancla nem vona!kozlk nlyan hibara vagy hasznalati nehézségre, amely baleset,
durva banasmaéd, h len h. helytelen alkalmazas, vandalizmus, nem megfeleld
Osszeallitas, helytelen karb. 4s vagy javitas, illetve a normal és rutinszeri karbantartas hidnya
miatt kévetkezik be. A zord ugy mint jégesé, hurrikan, foldrengés, tornadé miatt bekévetkezd
értékcsokkenésre vagy sériilésre, tovabba vegyszerek kézvetleniil vagy levegén keresztiil torténé
hatdsa miatti elszinezédésre a Jelen Korlatozott Garancia nem vonatkozik. A Weber cég jarulékos vagy
kézvetett karokért nem felel8s sem a jelen j6tallas sem barmilyen mas kellékszavatossag alapjan.

Ezajel arra utal, hogy a terméket nem szabad a haz-
tartasi hulladékban elhelyezni. A jelen terméknek a hul- c €
ladékban térténd elhelyezesere vonatkozo Eurdpaban
érvényes utasita m éhez 14 rela
www.weber.com® honlapra és vegye fel a kapcsolatot COUNTRIES RITTE APPROVAL
az 6n orszagaban az importdrrel. Ha nincs internet COMPLIED
hozzaférése, kérdezze meg a forgalmazoétol az importdr AlLEU countries, Swizerland
nevét, cimét és telefonszamat. and Norway
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TERMOMETRU DIGITAL FARA FIR PENT

ARNE

NOTA Pistrati acest manual la indemana in timp ce utilizati produsul nou. EL contine
instructiuni practice pas cu pas, precum si specificatii tehnice si avertizari pe care trebuie sa
le cunoasteti.

PREZENTARE

PREZENTARE: MONITORUL VAZUT DIN FATA (FIGURA 1 PAGINA 2)

1. MEAT Selectarea tipului de carne

2. MODE: Selectare °C sau °F + setarea manuala a temperaturii + oprirea temporara a alarmei
3. TASTE: Selectarea gradului de coacere

4. CLEAR: Resetare TEMPORIZATOR

5. TIMER: Pornirea/oprirea cronometrului si temporizatorului

6. MIN (+): Selectarea minutelor pentru temporizator (+ mirirea temperaturii tint3)

7. SEC (-] : Selectarea secundelor pentru temporizator (+ micsorarea temperaturii tintd)

PREZENTARE: MONITORUL VAZUT DIN SPATE (FIGURA 2 PAGINA 2)

1. POWER/LIGHT: Activarea/dezactivarea unitatii + aprinderea luminii timp de 5 secunde
2. Agrafa pentru curea - pentru a purta monitorul pe cureaua dvs.

3. Compartiment pentru baterii (bateriile nu sunt incluse)

PREZENTARE: ECRAN LCD (FIGURA 3 PAGINA 2)

1. Tip de carne - Afiseaza tipul de carne selectat pentru gatit

2. Indicator de baterie descarcatd pentru monitor si emitator

3. Grad de coacere - Afiseaza gradul de coacere specific selectat

4. Temperatura tinta - Afiseaza temperatura preprogramata pentru coacerea tipului de carne
si se seteazd manual temperaturile de coacere

5. Temperatura curenta - Afiseaza temperatura din interiorul carnii la varful sondei

6. Timpul de pe cronometru

PREZENTARE: EMITATOR (FIGURA 4 PAGINA 2)

1.© Activarea emitatorului

2. Indicator LED

3. Carcasa monitorului

4. Capacul prizei sondei

5. Priza sondei

6. Compartiment pentru baterii (bateriile nu sunt incluse)

PREZENTARE: SONDA FIGURA 5 PAGINA 2)
1. Cablul de conectare a sondei
2. Varful sondei

PUNEREA IN FUNCTIUNE

INSTALAREA BATERIILOR iN MONITOR (FIGURA 6 PAGINA 3)

1. Glisati si ridicati pentru a scoate capacul compartimentului pentru baterii din spatele
monitorului.

2. Puneti doud baterii AAA in compartiment respectand indicatiile simbolurilor de polaritate (+
si -) (Bateriile nu sunt incluse).

3. Puneti la loc capacul.

Daca ecranul LCD afiseaza [FRXp, inlocuiti bateriile monitorului.

INSTALAREA BATERIILOR iN EMITATOR (FIGURA 7 PAGINA 3)

1. Glisati si ridicati pentru a scoate capacul compartimentului pentru baterii de pe fundul
emitatorului

2. Puneti doud baterii AAA in compartiment respectand indicatiile simbolurilor de polaritate (+
si -) (Bateriile nu sunt incluse).

3. Puneti la loc capacul.

4. Indicatorul LED va clipi de 3 ori pentru a indica activarea emitatorului.

Daca ecranul LCD afiseaza [FTX}, inlocuiti bateriile emitatorului.

SELECTAREA °C sau °F
Apasati butonul MODE [mod) pentru a comuta intre Celsius si Fahrenheit.

UTILIZARE - GATIT

ATENTIE Sonda este un obiect metalic ascutit, care devine fierbinte in timpul gatitului.
Manipulati-o cu atentie.

NOTA Plasati emitatorul si monitorul la distant de lumina directé a soarelui, de caldura sau
flacari si nu puneti sonda pe suprafata de gatit sau in flacara deschisa a gratarului. Acest
lucru poate deteriora termistorul din interiorul sondei.

1. Scoateti cu atentie capacul prizei sondei de pe emitator, bransati conectorul sondei in priza
(FIGURA 8A PAGINA 3] si introduceti sonda in carne. Pentru a preveni presare de catre capac a
cablului sondei la gratarele de gaz, conduceti afara cablul prin fanta din partea laterald a
cutiei de gatit (FIGURA 8B PAGINA 3). Pentru gratarele cu carbune de lemn, (FIGURA 8C PAGINA
3), conduceti cablul sondei la distant3 de caldura directa a brichetelor de carbune de lemn.
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NOTA Daci sonda nu este conectata la emitdtor temperatura curenta se va afisa ca ,LLL" sau

2. Tineti apasat butonul POWER/LIGHT timp de 3 secunde pentru a cupla monitorul.

3. Tineti apasat butonul © de pe partea de sus a emitatorului pentru a cupla emititorul. Dupa
ce emitatorul a fost pornit, un LED rosu de pe telecomanda va clipi rapid o data, urmat de 2-3
iluminari intermitente. Pe monitor va fi afisata temperatura curenta.

4. Apasati butonul MEAT (carne) pentru a selecta tipul de carne. Monitorul afiseaza tipul de
carne, termometrul este pregatit pentru a masura. Fiecare apasare va schimba afisajul in
ordinea prezentata la FIGURA 9 PAGINA 3.

5. Pentru a selecta gradul de coacere a carnii, apasati butonul TASTE (gust).

Diferitele optiuni de gust sunt: WELL (bine facut) / M WELL (mediu spre bine facut) / MEDIUM
(mediu) / M RARE [mediu in sange) / RARE (in sange)

Temperatura corespunzitoare presetata va aparea pe monitor ca , Target Temp” (temperaturd
tinta).

6. Pentru setarea manuala a temperaturii tinta:

Tineti apasat butonul MODE timp de 3 secunde, , Target Temp” va incepe sa clipeasca.

Apasati butoanele MIN (+) sau SEC (-) pentru a selecta temperatura dorita.

Apasati butonul MODE pentru a confirma setarea.

NOTA Dupa ce temperatura dorita este atinsa, monitorul va incepe s& emita un semnal sonor
si .Current Temp” [temperatura curenta) va incepe sa clipeasca.

¢ Pentru a opri temporar alarma, apasati butonul MODE.

* Pentru a opri complet alarma, scoateti sonda din carne.

NOTA Temperatura maxima de exploatare a sondei este de 380 °C (716 °F). Cand temperatura
sondei depaseste temperatura maxima de afisare (300 °C / 572 °F), ecranul LCD va afisa
LHHH".

DUPA GATIT

¢ Dupd terminarea gatitului, scoateti sonda din carne folosind 0 manusa de bucatarie.

« Tineti apdsat POWER/LIGHT de pe monitor si © de pe emitator timp de 2 secunde pentruale
decupla Emitatorul va clipi continuu de 3 ori.

¢ Deconectati sonda de emitator si puneti la loc capacul prizei.

CURATARE
Curéatati sonda, monitorul si emitatorul stergandu-le cu o carpa umeda si un detergent usor.

NOTA Nu curatati sonda, monitorul sau emitatorul in masina de spalat vase si nu le imersati in
apa sau in alte lichide.

FOLOSIREA TEMPORIZATORULUI

Temporizatorul de numaratoare si numaratoare inversa functioneaza independent de senzorul
de temperatura.

Pentru a incepe numaratoarea pe temporizator apdsati butonul TIMER (temporizator) cdnd pe
monitor se afiseaza 00:00. Pentru a opri temporizatorul, apasati butonulTIMER. Pentru a
reporni dupa oprire, apasati butonul TIMER. Pentru a reseta la 00:00, apasati butonul TIMER
urmat de butonul CLEAR (stergere).

Pentru a porni temporizatorul de numaratoare inversa, setati mai intdi minutele si secundele.
Apasati butonul MIN pentru a seta minutele si apasati butonul SEC pentru a seta secundele.
Apasati butonul TIMER pentru a incepe numaratoarea inversa. Pentru a opri numaratoarea
inversa, apasati TIMER iar pentru a reporni, apasati TIMER din nou.

Pentru a reseta, apasati TIMER apoi butonulCLEAR. Dupa ce numaratoarea inversa s-a
terminat, monitorul emite un bip iar pe ecran va clipi MIN:SEC. Apasati oricare buton pentru a
opri alarma.

LUMINA DE FUNDAL

Apasati butonul POWER/LIGHT pentru a ilumina ecranul timp de 5 secunde.

NOTA Lumina de fundal se va aprinde la apasarea oricarui buton, dar atunci se vor schimba si
setarile.

TRANSMISIA DE DATE CU EMITATORUL
Plasati emitatorul la cel mult 60 m (196 ft) de monitor.

NOTA Indicatorul LED clipeste in timpul transmisiei.

IMPORTANT: Emitatorul transmite temperatura la fiecare 30 de secunde daca temperatura nu
se modifica. Cand temperatura se modifica emitatorul se va actualiza automat.

MASURI DE PRECAUTIE
Acest produs este proiectat pentru a va oferi ani de serviciu satisfacator daca il manipulati cu
atentie. lata cateva masuri de precautie:

¢ Nu expuneti produsul la forta excesiva, socuri, praf, temperatura sau umiditate, care ar
putea cauza defectiuni, reducerea duratei de viata a partii electronice, deteriorarea
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bateriei sau a componentelor.

 Plasarea acestui produs pe suprafete de lemn cu anumite tipuri de finisaje, precum lacul
transparent, poate cauza deteriorarea finisajului. Consultati instructiunile de intretinere ale
fabricantului mobilierului pentru indrumari privind tipurile de obiecte ce pot fi plasate in
conditii de siguranta pe suprafetele din lemn. Weber-Stephen Products Co. nu raspunde
pentru daunele cauzate suprafetelor din lemn in urma contactului cu acest produs.

¢ Nu imersati unitatea in apa. Daca varsati lichid pe ea, uscati-o imediat cu o carpa moale, fara
scame.

¢ Nu curatati unitatea cu materiale abrazive sau corosive.

¢ Nu utilizati termometrul in cuptorul cu microunde sau in cuptor.

¢ Nu interveniti la componentele interne ale unitatii. Acest lucru va duce la anularea garantiei
pentru unitate si poate cauza daune inutile. Unitatea nu contine piese care pot fi reparate de
utilizator.

e Utilizati numai baterii noi, in conformitate cu instructiunile de utilizare. Nu amestecati
bateriile noi cu cele uzate.

¢ Continutul acestui manual nu poate fi reprodus fara acordul producatorului.

SPECIFICATII
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

NOTA Specificatiile tehnice pentru acest produs si continutul manualului de utilizare pot fi
modificate fara instiintare prealabila.

GARANTIE

Weber-Stephen Products Co., (Weber®) garanteaza prin prezenta CUMPARATORULUI ORIGINAL al
acestui termometru digital pentru carne, ca este lipsit de defecte materiale sau de executie de la data
cumpararii, dupa cum urmeaza: 2 ani cand este montat si exploatat in conformitate cu instructiunile
tiparite care-linsotesc. Weber poate solicita dovada rezonabild a datei de cumparare. PRIN URMARE
TREBUIE SA PZ\STRATI CHITANTA SAU FACTURA .Aceasta Garantie limitat3 se limiteaza la repararea
sau nlocuirea pieselor care se dovedesc defecte in conditii de utilizare si deservire normala, si care
in urma examinarii sunt recunoscute de Weber ca fiind defecte. Dacd Weber confirma defectiunea

si aproba cererea, Weber va decide daca repara sau inlocuieste gratuit piesele respective. Aceasta
Garantie limitatd nu acopera defectiunile sau dificultatile de exploatare cauzate de accidente, mal-
tratare, utilizare gresita, modificare, vandalism aplicare gresita, instalare improprie sau intretinere
sau deservire improprie, sau neglijarea efectuarii intretinerii normale si de rutina. Deteriorarea sau
daunele materiale cauzate de conditii meteorologice severe, precum grindina, uraganele, cutremurele
sau tornadele, decolorarea cauzata de expunerea la substante chimice, directa sau in atmosfera nu
sunt acoperite de aceasta garantie limitata. Weber nu raspunde in conformitate cu prezenta sau cu
orice garantie implicitd de daunele incidentale sau indirecte.

Acest simbol arata ca produsul nu poate fi dezafectat im-
preund cu deseurile menajere. Pentru instructiuni privind C €
dezafectarea corespunzatoare a acestui produs in Europa,

vizitati www.weber.com® si contactati importatorul

specificat pentru tara dvs. Daca nu aveti acces la Internet, COUNTRIES RITTE APPROVAL
contactati distribuitorul pentru a afla numele, adresa, si COMPLIED
numarul de telefon al importatorului. AlLEU countries, Swizerland

and Norway
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OPOMBA Prosimo, da imate ta prirocnik pripravljen ob uporabi novega izdelka. Vsebuje
prakti¢na navodila po posameznih korakih, tehni¢ne specifikacije in opozorila s katerimi bi
morali biti seznanjeni.

PREGLED

PREGLED: ZASLON S SPREDNJE STRANI (SLIKA 1 STRAN 2)

1. MEAT (MESO0): Izberite vrsto mesa

2. MODE (NACIN): Izberite °C ali °F + ro¢na nastavitev temperature + za¢asna prekinitev alarma
3. TASTE (OKUS): Izberite stopnjo pripravljenosti mesa

4. CLEAR (POCISTI): Ponastavitev TIMERJA

5. TIMER: Zacetek / prenehanje Stoparice in timerja

6. MIN (+): Izberite minute za timer (+ zviSanje ciljne temperature)

7. SEC (SEK) (-): Izberite sekunde za timer (+ zniZanje ciljne temperature)

PREGLED: ZASLON S HRBTNE STRANI (SLIKA 2 STRAN 2)

1. POWER / LIGHT: Aktiviranje/deaktiviranje enote + vklop osvetljenosti za 5 sekund
2. Sponka za pas - za nosenje zaslona na Vasem pasu

3. Predalcek za baterije [baterije niso zajete v obseg dobave)

PREGLED: LCD ZASLON (SLIKA 3 STRAN 2)

1. Vrsta mesa - PrikaZe vrsto mesa, izbranega za pecenje

2. Kazalnik nizkega stanja baterije za oboje, zaslon in oddajnik

3. Stopnja pripravljenosti mesa - Prikaze specifi¢no izbrano stopnjo pripravljenosti

4. Ciljna temperatura - Prikaze predhodno programirano temperaturo pecenja za vrsto mesa
in rocno nastavljene temperature pecenja

5. Trenutna temperatura - PrikaZe notranjo temperaturo mesa na poskusnem vzorcu

6. Cas Stoparice

PREGLED: ODDAJNIK (SLIKA 4 STRAN 2)

1. © Aktiviranje oddajnika

2. LED indikator

3. PodnoZje zaslona

4. Pokrov vti¢nice na sondi

5. Vticnica sonde

6. Predalcek za baterije (baterije niso zajete v obseg dobave)

PREGLED: SONDA SLIKA 5 STRAN 2)
1. Kabel s konektorjem za sondo
2. Konica sonde

KAKO ZACETI

VSTAVLJANJE BATERIJ V ZASLON (SLIKA 6 STRAN 3)

1. Pokrov predalcka za baterije, ki se nahaja na hrbtni strani zaslona, najprej povlecite,
dvignite in nato odstranite.

2.V predaléek za baterije vstavite dve bateriji tipa AAA v skladu s simboli polarnosti (+ in -)
(baterije niso zajete v obseg dobave).

3. Ponovno namestite pokrov.

Ce je na LCD zaslonu prikazano [FRX;, prosimo, da zamenjate baterije zaslona.

VSTAVLJANJE BATERIJ V ODDAJNIK (SLIKA 7 STRAN 3)

1. Pokrov predalcka za baterije na dnu oddajnika najprej povlecite, dvignite in nato odstranite.
2.V predaléek za baterije vstavite dve bateriji tipa AAA v skladu s simboli polarnosti (+ in -)
(baterije niso zajete v obseg dobave).

3. Ponovno namestite pokrov.

4. LED indikator bo 3-krat zasvetil in tako pokazal, da je oddajnik aktiviran.

Ce je na LCD zaslonu prikazano [FTX}, prosimo, da zamenjate baterije oddajnika.

IZBIRA MED °C ali °F
Za izbiro med Celzijevo in Fahrenheitovo lestvico pritisnite tipko MODE.

DELOVANJE - PECENJE

POZOR Sonda je oster kovinski predmet, ki postane v ¢asu pecenja vro€. Pri uporabi je
potrebna previdnost.

OPOMBA 0ddajnik in zaslon namestite izven soncne svetlobe in vrocine ali plamenov in sonde
ne odlagajte na kuhalno povrsino ali na odprt ogenj vasega Zara. S tem preprecite poskodbo
termistorja, ki se nahaja v sondi.

1. Previdno izvlecite pokrov vticnice sonde na oddajniku, konektor sonde sonde vstavite v
vtiénico (SLIKA 8A STRAN 3) in sondo vstavite v meso. Da preprecite zapletanje pokrova in
kabla sonde na plinskih Zarih, napeljite kabel skozi pranjo na kuhalni posodi (SLIKA 8B
STRAN 3). Pri Zaru na oglje (SLIKA 8C STRAN 3), napeljite kabel sonde stran od neposredne
vrocine, ki jo oddajajo ogleni briketi.

OPOMBA Ce sonda ni povezana z oddajnikom bo trenutna temperatura prikazana v obliki “LLL"
ali “--.-"
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2. Pritisnite in drZite tipko POWER / LIGHT za 3 sekunde za prehod na zaslon.

3. Pritisnite in drZite tipko © na vrhu oddajnika za prehod na oddajnik. Ko je oddajnik enkrat
vklopljen, bo enkrat na hitro zasvetila RDECA lucka na oddajniku, nato pa bo zasvetila Se
2-3-krat. Na zaslonu bo prikazana trenutna temperatura.

4. |zberite tipko MESO za izbiro vrste mesa. Zaslon prikaZe vrsto mesa, termometer je
pripravljen za meritev. Vsak pritisk bo spremenil zaslon v zaporedju, kot je prikazano
ILLUSTRATION 9 PAGE 3.

5. Za izbiro stopnje pripravljenosti mesa, pritisnite tipko TASTE. .
Razli¢ne moZnosti okusa so: WELL / M WELL/ MEDIUM/ M RARE/ RARE (DOBRO PECENO /
SREDNJE DOBRO PECENO / SREDNJE PECENO / SREDNJE MALO PECENO / MALO PECENO)
Ustrezna predhodno nastavljena temperatura bo prikazana na zaslonu kot “Target Temp..".

6. Ro¢no nastavljanje ciljne temperature:

Tipko MODE pritisnite in drzite 3 sekunde, “Target Temp..” bo zaéela utripati.
Pritisnite tipke MIN (+) ali SEC (-) za izbiro Zelene temperature.

Pritisnite tipko MODE za potrditev nastavitev.

NOTE Ko je Zelena temperatura doseZena bo zaslon pricel piskati in “Current Temp..” bo
zacela utripati.

¢ Za zacasno ustavitev alarma pritisnite tipko MODE.

* Za popolno ustavitev alarma odstranite sondo iz mesa.

NOTE Najveéja dovoljena temperatura za sondo je 380°C (716°F). Ce temperatura sonde
preseze najvecjo mozno temperaturo prikaza zaslona (300°C / 572°F) bo LCD zaslon pokazal
“HHH".

PO PEKI

Ko je peka zakljucena odstranite sondo iz mesa z uporabo rokavice za pecico ali kuhinjske
rokavice.

* Pritisnite in drzite POWER/LIGHT na zaslonu in © na oddajniku za priblizno 2 sekundi, da ju
izklopite. Oddajnik bo zasvetil 3-krat, neprekinjeno.

¢ Sondo locite od oddajnika in ponovno namestite pokrov vti¢nice.

CISCENJE
Sondo, zaslon in oddajnik, ocistite tako, da jih obriSete z vlazno krpo in blagim detergentom.

OPOMBA Sonde, zaslona ali oddajnika ne Cistite v pomivalnem stroju in jih ne potapljajte v
vodo ali tekocino.

UPRAVLJANJE TIMERJA

Timer za pristevanje ali odStevanje ¢asa deluje neodvisno od temperaturnega senzorja.

Za zacetek priStevanja casa pritisnite tipko TIMER kadar je na zaslonu prikazano 00:00. Za
zaustavitev timerja, pritisnite tipko TIMER. Za ponovni zacetek po zaustavitvi pritisnite tipko
TIMER. Za ponovno nastavitev na 00:00, pritisnite tipko TIMER in nato tipko CLEAR.

Za zacetek timerja odStevanja najprej nastavite minute in sekunde. Pritisnite tipko MIN za
nastavitev minut in nato pritisnite tipko SEC za nastavitev sekund. Pritisnite tipko TIMER za
zaCetek odStevanja. Za prenehanje odstevanja pritisnite TIMER in za ponovni zacetek ponovno
pritisnite tipko TIMER.

Za ponovno nastavitev pritisnite TIMER in nato tipko CLEAR. Ko je odStevanje enkrat
zaklju€eno bo zaslon zapiskal in na zaslonu se bo pojavil prikaz MIN:SEC. Za zaustavitev
alarma pritisnite katerokoli tipko.

0ZADJE

Za osvetlitev zaslona 5 sekund pritisnite tipko POWER / LIGHT.

OPOMBA 0b pritisku katerekoli tipke pride do osvetlitve ozadja, vendar se spremenijo tudi
nastavitve.

PRENOS PODATKOV Z ODDAJNIKA
Oddajnik namestite na dosegu 60 m (196 Eevljev) od zaslona.

OPOMBA LED indikator v ¢asu prenosa sveti.

POMEMBNO: Oddajnik oddaja temperaturo na vsakih 30 sekund, ¢e se temperatura v tem ¢asu
ne spremeni. Ko se temperatura spremeni oddajnik avtomatsko posodobi podatke.

PREVIDNOSTNI UKREPI
Ta izdelek je zasnovan tako, da Vam ob previdni uporabi zagotavlja Stevilna leta zadovoljstva.
Tukaj je nekaj previdnostnih ukrepov:

« Enote ne izpostavljajte izredni sili, udarcu, prahu, temperaturi ali vlagi, ki lahko povzro¢ijo
napake na izdelku, krajso Zivljenjsko dobo elektronskih delov, poskodbo baterije ali propad
posameznih delov.

 Postavljanje tega izdelka na lesene povrsine z dolo¢eno vrsto premaza, kot je na primer
prozorni lak, lahko poskoduje premaz. Glede varnega odlaganja predmetov na leseno povrsino
predhodno preverite navodila za nego proizvajalca pohistva. Podjetje Weber-Stephen Products
Co. ne prevzema odgovornosti za kakrsnokoli $kodo na lesenih povrsinah, ki pridejo v stik s
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tem izdelkom. .

* Enote ne potapljajte v vodo. Ce Ceznjo polijete vodo jo nemudoma osusite z mehko krpo, ki ne
pusca vlaken.

 Enote ne Cistite z brusnimi ali jedkimi materiali.

¢ Termometra ne uporabljajte v mikrovalovni pecici ali v kuhinjski pecici.

* Ne posegajte v notranje dele enote. TakSno ravnanje razveljavi garancijo za enoto in lahko
povzroci nepotrebno Skodo. Enota ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik moral popravljati.

* Uporabljajte samo nove baterije, kot je navedeno v navodilih za uporabo. Ne mesajte novih in
starih baterij.

* Brez dovoljenja proizvajalca razmnoZzevanje vsebine tega prirocnika ni dovoljeno.

SPECIFIKACIJE
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

OPOMBA Tehni¢ne specifikacije za ta izdelek in vsebina teh navodil za uporabo so predmet
sprememb, ki so veljavne brez predhodne najave.

GARANCIJA
Druzba Weber-Stephen Products LLC (Weber®) s tem jam¢i PRVOTNEMU KUPCU tega digitalnega
termometra za Zar, da je izdelek brez napak v materialu ali izdelavi od dneva nakupa, kot sledi: dve leti
ob namestitvi in uporabi, ki sta skladni s priloZenimi tiskanimi navodili. Druzba Weber lahko zahteva
ustrezno dokazilo o datumu nakupa. ZATO SHRANITE POTRDILO O NAKUPU ALI RACUN. Ta omejena
garancija krije popravilo ali zamenjavo komponent, ki so okvarjene kljub pravilni uporabi in vzdrzevan-
ju. Po presoji druzbe Weber se mora med pregledom tak$nih komponent izkazati, da so resni¢no
neustrezne za uporabo. Ce druzba Weber potrdi napako in odobri zahtevek, bo izdelek brezplaéno
popravila ali zamenjala okvarjeni del. Ta omejena garancija ne krije okvar ali napak v delovanju zaradi
nesrede, zlorabe, napaéne uporabe, spremembe, neustreznega nacina uporabe, vandalizma, neus-
trezne namestitve ali neustreznega vzdrZevanja oz. servisiranja izdelka. Prav tako garancija ne velja v
primeru neizvajanja pri¢akovanega in rutinskega vzdrzevanja. Poleg tega ta omejena garancija ne krije
poslab3anja stanja izdelka ali $kode zaradi izrednih vremenskih razmer, kot so toéa, orkani, potresi ali
tornadi, oz. razbarvanja zaradi izpostavljenosti kemikalijam neposredno ali prek ozraéja. Druzba Weber
na podlagi te garancije ali kakrsnega koli nakazanega jamstva ne prevzema nobene odgovornosti za
postransko ali posledi¢no $kodo.

Ta simbol oznacuje, da izdelka ni mogoée odvre¢i kot
gospodinjski odpadek. Za navodila glede pravilnega c €
odstranjevanja izdelka v Evropi obis¢ite spletno stran

www.weber.com in se obrnite na uvoznika, navedenega

pod vaso drzavo. Ce nimate spletnega dostopa, se za COUNTRIES RITTE APPROVAL
uvoznikove ime, naslov in telefonsko Stevilko obrnite na COMPLIED
pooblas¢enega prodajalca. AlLEU countries, Swizerland

and Norway
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NAPOMENA Drzite ovaj prirucnik pri ruci dok rabite svoj novi proizvod. Sadrzi prakti¢ne upute
korak po korak, kao i tehnicke specifikacije i upozorenja za koja morate znati.

PREGLED

PREGLED: PREDNJA STRANA MONITORA (SLIKA 1 STRANICA 2)

1. MEAT (MESO): Odabir vrste mesa

2. MODE (NACIN RADA): Odabir °C ili °F + ruéno postavljanje temperature + privcemeno
zaustavljanje alarma

3. TASTE (PRIPREMLJENOST): Odabir razine pripremljenosti

4. CLEAR (PONISTI): PoniStavanje TAJMERA

5. TIMER (TAJMER): Pokretanje/zaustavljanje Stoperice i tajmera

6. MIN (+): Odabir minuta za tajmer (+ povecavanje ciljne temperature)

7. SEC (-) : Odabir sekundi za tajmer (+ smanjivanje ciljne temperature)

PREGLED: STRAZNJA STRANA MONITORA (SLIKA 2 STRANICA 2)

1. POWER / LIGHT (UKLJUCIVANJE/SVJETLO): Aktiviranje/deaktiviranje jedinice + ukljucivanje
svjetla na 5 sekundi

2. Pojas za remen - za noSenje monitora na remenu

3. Odjeljak za baterije (baterije nisu priloZene)

PREGLED: LCD ZASLON (SLIKA 3 STRANICA 2)

1. Vrsta mesa - prikazuje vrstu mesa odabranog za kuhanje

2. Indikator slabe baterije za monitor i i predajnik

3. Razina pripremljenosti - prikazuje odredenu odabranu razinu pripremljenosti

4. Ciljna temperatura - prikazuje unaprijed programirane temperature kuhanja za vrstu mesa i
rucno postavljanje temperatura kuhanja

5. Trenutna temperatura - prikazuje unutarnju temperaturu mesa na vrhu sonde

6. Vrijeme Stoperice

PREGLED: PREDAJNIK (SLIKA 4 STRANICA 2)
1. © Aktiviranje predajnika

2. LED indikator

3. Kuciste monitora

4. Poklopac uti¢nice za sondu

5. Uticnica za sondu

6. Odjeljak za baterije (baterije nisu prilozene)

PREGLED: SONDA (SLIKA 5 STRANICA 2)
1. Kabel prikljucka sonde
2.Vrh sonde

POCETAK RADA

UMETANJE BATERIJA U MONITOR (SLIKA 6 STRANICA 3)

1. Gurnite i podignite poklopac odjeljka za baterije na straznjoj strani monitora.

2. Umetnite dvije AAA baterije u odjeljak u skladu sa simbolima polariteta [+ i -) (baterije nisu
prilozene).

3. Ponovno montirajte poklopac.

Ako se na LCD zaslonu prikaze [wRX}, zamijenite baterije u monitoru.

UMETANJE BATERIJA U PREDAJNIK (SLIKA 7 STRANICA 3)

1. Gurnite i podignite poklopac odjeljka za baterije na dnu predajnika.

2. Umetnite dvije AAA baterije u odjeljak u skladu sa simbolima polariteta (+ i -) (baterije nisu
prilozene).

3. Ponovno montirajte poklopac.

4. LED indikator zatreptat e 3 puta i tako oznaciti da je predajnik aktiviran.

Ako se na LCD-u prikaze , zamijenite baterije u predajniku.

ODABIR °Cili °F .
Pritisnite gumb MODE (NACIN RADA) kako biste mijenjali odabir Celzija i Fahrenheita.

UPORABA - KUHANJE

OPREZ Sonda je ostar metalni predmet i tijekom kuhanja postat ¢e vru¢. Budite oprezni
prilikom rukovanja.

NAPOMENA Predajnik i monitor drzite podalje od neposredne sunceve svjetlosti, topline ili
vatre i ne drZzite sondu na povrsini za kuhanje ili na otvorenom plamenu rostilja. Time mozZete
ostetiti termistor u sondi.

1. Pazljivo izvucite poklopac uti¢nice za sondu ma predajniku, ukopcajte prikljucak sonde u
uti¢nicu (SLIKA 8A STRANICA 3) i umetnite sondu u meso. Kako biste sprijecili da poklopac
priklijesti kabel sonde na plinskom rostilju, provucite kabel kroz utor na bo¢noj strani prostora
za kuhanje (SLIKA 8B STRANICA 3). Za peenje ugljenom (SLIKA 8C STRANICA 3) kabel sonde
postavite podalje od vrucih ugljenih briketa.

NAPOMENA Ako sonda nije povezana s predajnikom, trenutna ¢e se temperatura prikazati kao
CLLLY il -
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2. Pritisnite i drzite gumb POWER / LIGHT (UKLJUCIVANJE/SVJETLO) na 3 sekunde kako biste
ukljucili monitor.

3. Pristanite i drZite gumb © na vrhu predajnika kako biste ukljuili predajnik. Kada se
predajnik ukljuci, LED lampica na predajniku brzo ¢e zatreptat jednom, a nakon toga jos 2-3
puta. Na monitoru ¢e se prikazati trenutna temperatura.

4. Pritisnite gumb MEAT (MESO) kako biste odabrali vrstu mesa. Na monitoru ¢e se prikazati
vrsta mesa i termometar je tada spreman za uporabu. Svakim pritiskom mijenjat e se prikaz
na zaslonu redoslijedom prikazanim na SLIKA 9 STRANICA 3.

5. Kako biste odabrali razinu pripremljenosti mesa, pritisnite gumb TASTE (PRIPREML-
JENOST).

Razli¢ite opcije pripremljenosti su: WELL (DOBRO) / M WELL (SREDNJE DOBRO) / MEDIUM
(SREDNJE) / M RARE (SREDNJE SLABO) / RARE (SLABO)

Odgovarajuca unaprijed postavljena temperatura prikazat ¢e se na monitoru kao “Target
Temp” (Ciljna temperatura).

6. Kako biste rucno postavili temperaturu:

Pritisnite i drzite gumb MODE (NACIN RADA) na 3 sekunde. “Target Temp” (Ciljna
temperatura) pocet Ce treptati.

Pritisnite gumbe MIN (+] ili SEC (-] kako biste postavili Zeljenu temperaturu.
Pritisnite gumb MODE kako biste potvrdili postavu.

NAPOMENA Nakon $to se dosegne Zzeljena temperatura, monitor ¢e se oglasiti zvu¢nim
signalom i pocet ¢e treptati “Current Temp” (Trenutna temperatura).

« Kako biste privremeno zaustavili alarm, pritisnite gumb MODE (NACIN RADA).

* Kako biste u potpunosti zaustavili alarm, uklonite sondu iz mesa.

NAPOMENA Maksimalna radna temperatura sonde iznosi 380°C (716°F). Kada temperatura
sonde premasi maksimalnu temperaturu prikaza (300°C / 572°F), na CD zaslonu prikazat ¢e
se “HHH".

NAKON KUHANJA

* Kada kuhanje zavrsi, uklonite sondu iz mesa uz pomoc rukavice.

* Pritisnite i drzite gumbe POWER / LIGHT (UKLJUCIVANJE/SVJETLO) na monitoru i © na
predajniku na oko 2 sekunde kako biste ih iskljucili. Predajnik ¢e zatreperiti kontinuirano 3
puta.

* Iskopcajte sondu iz predajnika i zamijenite vratite poklopac uti¢nice.

CISCENJE
Ocistite sondu, monitor i predajnik vlaznom krpom i blagim deterdZzentom.

NAPOMENA Sondu monitor i predajnik ne perite u perilici posuda i ne uranjajte ih u vodu ili
tekucine.

RUKOVANJE TAJMEROM

Tajmer za pribrojavanje i odbrojavanje radi neovisno o temperaturi sonde.

Kako biste pokrenuli tajmer za pribrojavanje, pritisnite gumb TIMER (TAJMER) kada se na
monitoru prikaze 00:00. ¢ Kako biste zaustavili tajmer, pritisnite gumb TIMER (TAJMER). Kako
biste nastavili rad tajmera nakon zaustavljanja, pritisnite gumb TIMER (TAJMER). Kako biste
ponistili tajmer na 00:00, pritisnite gumb TIMER (TAJMER] i nakon njega gumb CLEAR
(PONISTI).

Kako biste pokrenuli tajmer za odbrojavanje, najprije postavite minute i sekunde. Pritisnite
gumb MIN kako biste postavili minute i gumb SEC kako biste postavili sekunde. Pritisnite
gumb TIMER (TAJMER) kako biste pokrenuli odbrojavanje. Kako biste zaustavili odbrojavanje,
pritisnite gumb TIMER (TAJMER), a za ponovno pokretanje, ponovno pritisnite gumb TIMER
(TAJMER). .

Za ponistavanje pritisnite gumb TIMER (TAJMER) i nakon njega gumb CLEAR (PONISTI). Kada
odbrojavanje zavrsi, monitor e se oglasiti zvuénim signalom, a na zaslonu e treptati
MIN:SEC. Pritisnite bilo koji gumb kako biste zaustavili alarm.

POZADINSKO SVJETLO .

Pritisnite gumb POWER / LIGHT (UKLJUCIVANJE/SVJETLO) kako biste osvijetlili zaslon na 5
sekundi.

NAPOMENA Pozadinsko svjetlo ukljucit ¢e se pri pritisku svakog gumba, ali ¢e se tada
promijeniti i postavke.

PRIJENOS PODATAKA PREDAJNIKA
Predajnik postavite na udaljenosti do 60 m (196 ft) od monitora.
NAPOMENA Tijekom prijenosa treptat ¢e LED indikator.

VAZND Predajnik ce slati temperaturu svakih 30 sekundi ako se temperatura ne promijeni.
Cim se temperatura promijeni, predajnik ¢e automatski poslati promjenu.

MJERE PREDOSTROZNOSTI

Ovaj proizvod proizveden je kako bi pruZio viSegodiSnju zadovoljavajuc¢u uslugu ako s njim
rukujete pazljivo. Evo nekoliko mjera predostroznosti:
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* Proizvod ne izlaZite prekomjernoj sili, udarcima, prasini, temperaturi ili vlazi jer to moze
uzrokovati kvar, skraceni vijek trajanja elektronickih sklopova, ostecenje baterije ili slabljenje
radnih svojstava dijelova.

* Postavljanjem ovog proizvoda na drvene povrsine s odredenim vrstama zavréne obrade, kao
Sto je bezbojni lak, moZe uzrokovati oStecenje zavréne obrade povrsine. Glede vrsta predmeta
koje mozete sigurno postavljati na drvene povrsine pogledajte upute za odrzavanje
proizvodaca namjestaja. Tvrtka Weber-Stephen Products Co. nije odgovorna za bilo kakva
ostecenja drvenih povrsina zbog kontakta s proizvodom.

« Jedinicu ne uranjajte u vodu. Ako po jedinici prolijete tekucinu, odmah je osusite mekom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

* Ne cistite jedinicu abrazivnim ili korozivnim materijalima.

* Ne rabite termometar u mikrovalnoj ili obi¢noj pecnici.

* Ne dirajte neovlasteno unutarnje dijelove jedinice. Time cete ponistiti jamstvo za jedinicu, a
mozete prouzrociti i nepotrebna ostecenja. Jedinice ne sadrzi dijelove koje bi korisnik mogao
servisirati.

* Rabite iskljucivo nove baterije, kao Sto je specificirano u uputama za uporabu. Ne mijesajte
nove baterije sa starima.

* Sadrzaj ovog prirucnika ne smije se reproducirati bez dozvole proizvodaca.

SPECIFIKACIJE
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max, operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

NAPOMENA Tehnicke specifikacije ovog proizvoda i sadrzaj priru¢nika podlozni su
promjenama bez prethodne obavijesti.

JAMSTVO

Tvrtka Weber-Stephen Products Co., (Weber®) ovime jamé& PRVOME KUPCU da ovaj digitalni ter-
mometar za meso nece imati materijalnih i proizvodnih nedostataka od datuma kupnje pod sljede¢im
uvjetima: U roku od 2 godine od sastavljanja, ako se rabi u skladu s priloZenim tiskanim uputama.
Weber moZze traZiti odgovarajuci dokaz o datumu kupnje. ZBOG TOGA SACUVAJTE KUPOPRODAJNI
RACUN ILI FAKTURU. Ovo ograni¢eno jamstvo ograniceno je na popravak ili zamjenu dijelova koji
postanu neispravni tijekom uobi¢ajene uporabe i rukovanja, a za koje Weber pregledom utvrdi da su
neispravni. Ako Weber potvrdi neispravnost i odobri reklamaciju, Weber ¢e obaviti popravak ili zamjenu
tih dijelova bez nadoknade. Ovo ograni¢eno jamstvo ne obuhvaéa neispravnosti ili nemoguénosti upo-
rabe zbog nesretnog slucaja, zlouporabe, pogresne uporabe, izmjena, nenamjenske svrhe, vandalizma,
neispravnog postavljanja ili neispravnog odrzavanja ili servisiranja niti zbog nemoguénosti obavljanja
uobicajene uporabe ili rutinskog odrzavanja. TroSenje ili oSte¢enje zbog loSih vremenskih prilika kao
Sto su tuca, uragani, potresi ili tornado, promjene boje zbog izravnog ili neizravnog izlaganja kemika-
lijama u atmosferi nisu obuhvacene ovim ograni¢enim jamstvom. Weber nece biti odgovoran prema
ovom jamstvu ili drugim izvedenim jamstvima za slucajne ili posljedi¢ne Stete.

Ovaj simbol oznacava da proizvod ne smijete odloZiti
u kuéanski otpad. Upute o ispravnom odlaganju ovog C €
proizvoda u Europi moZete doznati na adresi www.weber.
com®, gdje se nalaze i kontaktni podaci lokalnog uvozni-

ka. Ako nemate pristup internetu, obratite se trgovcu koji COUNTRIES RITTE APPROVAL
¢e vam dati naziv, adresu i telefonski broj uvoznika. COMPLIED
ALLEU countries, Swizerland

and Norway
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MARKUS Kui te kasutate seda uut toodet, siis hoidke seda kasutusjuhendit lahedal. See
sisaldab samm sammult juhiseid kui ka tehnilisi andmeid ja hoiatusi, mida te peaksite teadma.

ULEVAADE

ULEVAADE: MONITORI EESTVAADE (PILT 1 LEHEKULG 2)

1. MEAT: Valige liha tiiiip

2. MODE: Valige °C vbi °F + vali temperatuur kdsitsi + vaigistage alarm ajutiselt
3. TASTE: Valige kiipsusaste

4. CLEAR: Lahtestab TIMERi

5. TIMER: Alusta / peata stopper ja taimer

6. MIN (+): Valige taimeri minuteid (+ suurendage (Gpptemperatuuri)

7. SEC (-): Valige taimeri sekundeid (+ vdhendage lopptemperatuuri)

ULEVAADE: MONITORI TAGANTVAADE (PILT 2 LEHEKULG 2)

1. POWER / LIGHT: Seadme sisse/valja liilitamine + Liilitab valgustuse 5 sekundiks sisse
2. Vooklamber - Ekraani kandmiseks vool

3. Patareide kamber (patareisid ei ole kaasas)

ULEVAADE: LCD EKRAAN (PILT 3 LEHEKULG 2)

1. Lihatiilip - Naitab,kiipsetamiseks valitud lihatiiipi

2. Naitab nii monitori kui saatja patareide tiihjaks saamist

3. Kiipsusaste - Naitab valitud kiipsusastet

4. Lopptemperatuur - Néitab lihatiiiibi eelprogrammeeritud kiipsetamistemperatuuri ja
kasitsi seadistatud kiipsetustemperatuuri

5. Hetke temperatuur - Néitab liha sisemist temperatuuri anduri tipust

6. Stopperi aeg

ULEVAADE: SAATJA (PILT 4 LEHEKULG 2)

1. © Liilitage saatja sisse

2. LED indikaator

3. Monitori pesa

4. Anduri pistiku sisendikate

5. Pistikusisend

6. Patareide kamber (patareisid ei ole kaasas)

ULEVAADE: ANDUR (PILT 5 LEHEKULG 2)
1. Anduri ihenduskaabel
2. Anduri tipp

KASUTUSELE VOTT

MONITORI PATAREIDE PAIGALDUS (PILT 6 LEHEKULG 3)

1. Kaane avamiseks monitori tagaosas libistage ja siis tostke patareikaant.

2. Paigaldage kaks AAA patareid kambrisse vastavalt polaarsustele (+ ja -) (Patareisid ei ole
kaasas).

3. Pange kaas tagasi.

Kui LCD ekraan naitab [PRX}, siis vahetage monitori patareid.

SAATJA PATAREIDE PAIGALDUS (PILT 7 LEHEKULG 3)

1. Kaane avamiseks saatja allosas libistage ja siis tostke patareikaant.

2. Paigaldage kaks AAA patareid kambrisse vastavalt polaarsustele (+ ja -) (Patareisid ei ole
kaasas).

3. Pange kaas tagasi.

4. LED indikaator vilgub 3 korda nditamaks, et saatja on sisseliilitatud.

Kui LCD ekraan naitab [FTX}, siis vahetage saatja patareid.

°C vdi °F VALIMINE
Vajutage MODE nuppu, et valida Celsiuse ja Fahrenheiti vahel.

KUPSETAMINE

ETTEVAATUST Andur on terav metallist ese ja laheb vdga kuumaks kiipsetamise ajal.
Késitlege ettevaatlikult.

MARKUS Arge asetage saatjat ja monitori otsese paikesevalguse, kuumuse ja leekide kitte
ega kiipsetuspinnale voi grilli leekide katte. Seda eirates voite anduri sees olevat termistori
kahjustada.

1. Eemaldage ettevaatlikult saatjast anduri pistiku sisendikate, sisestage anduri pistik pessa
(PILT 8A LEHEKULG 3) ja suruge andur liha sisse. Vedage andurijuhe gaasigrillil kiipse-
tusaluse kiilje osas asuvast avast vilja, et viltida andurijuhtme sulatamist grilli kaanega (PILT
8B LEHEKULG 3). Séegrilli puhul (PILT 8C LEHEKULG PAGE 3), juhtige anduri juhe eemale
otsesest soebrikettide kuumusest.

MARKUS Kui andur ei ole saatjaga iihendatud, siis hetke temperatuur ekraanil naitab “LLL"
VoI -

2. Monitori vélja Lilitamiseks hoidke POWER / LIGHT nuppu 3 sekundit all.
3. Saatja sisse liilitamiseks vajutage ja hoidke all © nuppu saatja iilaosas. Kui saatja on sisse
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Lilitatud siis punane LED tuli vilgub saatjal kiiresti iihe korra, millele jargnevad 2-3 vilkumist.
Hetke temperatuur kuvatakse monitoril.

4. Lihatiiiibi valimiseks vajutage MEAT nuppu. Monitor nditab lihatiilipi mida hetkel
moodetakse. Iga nupuvajutus muudab naitu jarjestikus nagu on naidatud PILT 9 LEHEKULG 3.

5. Liha kiipsusastme valimiseks vajutage TASTE nuppu.

Olemas on jargmised vdimalused: WELL (viga kupsl / M WELL (kiips) / MEDIUM (poolkiips) /
M RARE (pooltoores) / RARE (toores)

Vastav eelseadistatud temperatuur niidatakse monitoril “Target Temp” (lGpptemperatuur).

6. Kasitsi lopptemperatuuri valimine:

Hoidke MODE nuppu 3 sekundit all, “Target Temp” hakkab vilkuma.
Sobiva temperatuuri valimiseks vajutage MIN (+) vdi SEC (-).

Enda seadistuse kinnitamiseks vajutage MODE nuppu.

MARKUS Kui soovitud ldpptemperatuur on saavutatud hakkab monitor piiksuma ja “Current
Temp” hakkab vilkuma.

o Ajutiselt alarmi vaigistamiseks vajutage MODE nuppu.

 Alarmi taielikuks peatamiseks eemaldage andur lihast.

MARKUS anduri maksimaalne togtemperatuur on 380°C (716°F). Kui andur iiletab
maksimaalse niidatava temperatuuri (300°C / 572°F) siis LCD naitab “HHH".

PEALE KUPSETAMIST

* Peale kiipsetamist eemaldage andur lihast pajalappide voi -kinnastega.

» Hoidke POWER / LIGHT nuppu monitoril ja © nuppu saatjal 2 sekundit all, et need vilja
liilitada. Saatja vilgub 3 korda jarjest.

* Eemaldage andur saatjast ja paigaldage pistikupesale kate.

PUHASTAMINE
Puhastage andur, monitor ja saatja niiske lapiga ja lahja pesuvahendiga.

MARKUS Arge puhastage andurit, monitori vdi saatjat pesumasinas véi vee ja muude vedelike
sees.

TAIMERI KASUTAMINE
Stopper ja taimer tootavad tdiesti eraldi temperatuuri andurist.

Stopperi alustamiseks vajutage TIMER nuppu kuni 00:00 ndidatakse monitori ekraanil.
Stopperi peatamiseks vajutage TIMER nuppu. Peale peatamist uuesti jatkamiseks, vajutage
TIMER nuppu. Vajutage TIMER nuppu ja selle jarel CLEAR nuppu, et panna stopper algseisu
00:00.

Taimeri kasutamiseks seadistage esmalt minutid ja sekundid. Minutite seadistamiseks
vajutage MIN nuppu ja sekundite seadistamiseks SEC nuppu. Taimeri alustamiseks vajutage
nuppu TIMER. Peatamiseks vaj TIMER ja jatkamiseks vajutage uuesti TIMER.
Nullimiseks vajutage TIMER ja selle jarel nuppu CLEAR. Kui taimer on aja [6puni lugenud
hakkab monitor piiksuma ja MIN:SEC hakkab ekraanil vilkuma. Vajutage suvalist nuppu, et
alarm peatada.

EKRAANI VALGUSTUS

Ekraani valgustamiseks 5 sekundiks vajutage POWER / LIGHT nuppu.

MARKUS Ekraanivalgustus hakkab pdlema ka siis kui vajutada teisi nuppe aga siis muutuvad
ka seaded.

SAATJA ANDMETE EDASTUS
Asetage saatja kuni 60 m (196 ft) monitorist.

MARKUS LED tuli vilgub andme edastamise ajal.

TAHTIS: Saatja edastab temperatuuri iga 30 sekundi jarel kui temperatuur ei muutu. Kui
temperatuur muutub, uuendab saatja automaatselt nditu.

ETTEVAATUSABINOUD

See seade on valja tootatud pakkuma teile meelepara aastaid kui te kasitlete seda
ettevaatlikult.

Siin on paar soovitust:

» Seade ei kannata porutamist voi liigseid joude, tolmu, ekstreemseid temperatuure, niiskust
- need koik voivad pohjustada seadme rikkeid, elektroonika liihemat eluiga, patareide
kahjustusi voi osade kiiret vananemist.

* Seadme paigaldamine téddeldud puidule, nagu néiteks lakk, voib kaasa tuua téopinna
kahjustusi. Tutvuge maédblitootja kasutusjuhendiga, millist tiilipi esemeid voib ohutult
paigutada puitpinnale. Weber-Stephen Products Co. ei ole vastutav kahjustuste eest, mis on
tekitatud pinnale antud tootega kokku puutumisel.

¢ Arge pange antud toodet vee alla. Kui seadmele satub vedelikke, siis kuivatage koheselt see
pehme lapiga.

. Arge puhastage seadet abrassiivsete voi sodvitavate ainetega.

« Arge kasutage termomeetrit mikrolaines vdi ahjus.
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DIGITAALNE LIHATERMOMEETER, JUHTMEVABA

« Arge muutke seadme siseosasid. Sellega muutub garantii kehtetuks ja voib pohjustada
asjatut kahju. Seade ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid osi. .

» Kasutage ainult uusi patareisid, mis on valja toodud kasutusjuhendis. Arge kasutage vanu ja
uusi patareisid omavahel.

* Selle kasutusjuhendi sisu ei tohi kopeerida mingil moel ilma tootja ndusolekuta.

ANDMED
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

MARKUS Antud tehnilisi andmeid ja juhendi sisu vaib tootja ette teatamata muuta.

GARANTII

Kéesolevaga garanteerib Weber-Stephen Products LLC (Weber®) toote ALGSELE OSTJALE, et kahe
aasta jooksul alates toote ostukuupdevast ei esine tootel materjali- ega teostusvigu tingimusel, et
toodet on paigaldatud ja kasutatud sellega kaasa olevate kirjalike juhendite kohaselt. Weber v6ib nouda
ostukuupéeva téendamist. SEETOTTU TULEKS OSTUTSEKK VOI-ARVE ALLES HOIDA. Selle piiratud
garantii kohaselt remonditakse voi vahetatakse vélja vigased osad, kui vead ilmnevad tavaparase
kasutuse ja hoolduse kaigus ja Weberi l&bi viidud uurimisel tuvastatakse, et osad on téesti vigased.
Juhul kui Weber vea ilmnemist kinnitab ja ndude aktsepteerib, voib Weber omal valikul vastava osa kas
tasuta remontida voi valja vahetada. See piiratud garantii ei holma mis tahes vigu voi talitlushéired, mis
on tingitud or toote vaar muutmisest, vaarast paigaldamisest, ebadigest paigal-
damiste voi hooldusest voi tavaparaste hooldusnduete mittejargmisest. See piirataud garantii ei hdlma
ka vigastusi voi toote seisundi halvenemist, mille phjuseks on karmid ilmastikutingimused (nt rahe,
orkaan, maavérin voi tornaado), ega toote varvimuutusi, mis on tingitud kokkupuutest kemikaalidega
(olgu otseselt voi kaudselt aaris leiduva kemikaaliga). Weber ei vota endadale selle vdi mone
muu garantii kohaselt mingit vastutust ettendgematute kahjude eest.

See siimbol tahendab, et toodet ei tohi dra visata koos
olemepriigiga. Et saada juhiseid toote digeks kaitle- C €
miseks Euroopas kiilastage veebilehte www.weber.

com® ja votke iihendust teie riigi kohta kaiva importi-

jaga. Kui teil puudub Interneti kasutamise voimalus, COUNTRIES RITTE APPROVAL
pdorduge importija nime, aadressi ja telefoninumbri COMPLIED
teada saamiseks kohaliku edasimiiiija poole. AlLEU countries, Swizerland

and Norway
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PIEZIME. Nodrosiniet, lai &7 lietoSanas pamaciba biitu viegli pieejama, lietojot savu jauno
izstradajumu. Taja ir ietvertas praktiskas pakapeniskas instrukcijas, ka ari tehniskas
specifikacijas un bridinajumi, kas jums batu jazina.

PARSKATS

PARSKATS SKATS UZ MONITORU NO PRIEKSPUSES (1. ATTELS 2. LPP.)

1. MEAT (GALA): izvélieties galas veidu.

2. MODE (REZIMS): izvélieties °C vai °F + iestatiet temperataru manuali + uz laiku izslédziet
signalu

3. TASTE (GATAVIBA): izvélieties gatavibas limeni.

4. CLEAR (NOTIRIT): atiestatiet TAIMERI.

5. TIMER (TAIMERIS): hronometra un taimera ieslégsana/izslégsana

6. MIN (MINUTES) (+): izvélieties taimera darbibas laiku minatés (+ palieliniet mérka
temperatiru)

7. SEC (SEKUNDES] (-] : izvélieties taimera darbibas laiku sekundés (+ samaziniet mérka
temperatiru)

PARSKATS SKATS UZ MONITORU NO AIZMUGURES (2. ATTELS 2. LPP.)

1. POWER / LIGHT (IESL./GAISMA]: iesl&dziet/izs|&dziet ierici + iesl&édziet gaismu uz 5
sekundém

2. Jostas skava — monitora piestiprinasanai pie jostas

3. Bateriju nodalijums (baterijas neietilpst komplektacija)

PARSKATS SKIDRO KRISTALU EKRANS (3. ATTELS 2. LPP.)

1. Meat type (galas veids) — rada gatavo3anai izvéléto galas veidu

2. Zema bateriju uzlades limena raditajs gan monitoram, gan raiditajam

3. Doneness level [gatavibas limenis) — rada izvél&to gatavibas limeni

4. Target temperature (mérka temperatiira) — rada ieprieks ieprogrammétu gatavosanas
temperatiru attiecigajam galas veidam un manuali iestatitas gatavoSanas temperatiiras

5. Current temperature (pasreizéja temperatira) — rada galas iek3&jo temperatiru, kas tiem
meérita ar zondes galu

6. Hronometra laiks

PARSKATS RAIDITAJS (4. ATTELS 2. LPP.)

1. © Raiditaja aktivizé3ana

2. Indikatora diode

3. Monitora korpuss

4. Zondes ligzdas vacins

5. Zondes ligzda

6. Bateriju nodalijums (baterijas neietilpst komplektacija)

PARSKATS ZONDE (5. ATTELS 2. LPP.)
1. Zondes savienojuma vads
2. Zondes gals

DARBA UZSAKSANA

BATERIJU IEVIETOSANA MONITORA (6. ATTELS 3. LPP)

1. Pabidiet un péc tam paceliet un nonemiet bateriju nodalijuma vacinu monitora aizmuguré.
2. levietojiet nodalijuma divas AAA baterijas atbilstosi noraditajiem polaritates simboliem (+
un -] (baterijas neietilpst komplektacija).

3. Uzstadiet vacinu atpakal tam paredzétaja vieta.

Ja skidro kristalu ekrana tiek radits [PRX}, nomainiet monitora baterijas.

BATERIJU IEVIETOSANA RAIDITAJA (7. ATTELS 3. LPP)

1. Pabidiet un pé&c tam paceliet un nonemiet bateriju nodalijuma vacinu raiditaja apaksa.

2. levietojiet nodalijuma divas AAA baterijas atbilstosi noraditajiem polaritates simboliem (+
un -) (baterijas neietilpst komplektacija).

3. Uzstadiet vacinu atpakal tam paredzétaja vieta.

4. Indikatora diode tris reizes iemirgosies, noradot, ka raiditajs ir ieslégts.

Ja skidro kristalu ekrana tiek radits nomainiet raiditaja baterijas.

°C vai °F izvélésanas
Lai parslégtos starp temperatiras mérvienibam grados péc Celsija vai Farenheita, piespiediet
pogu MODE (REZIMS).

EKSPLUATACIJA — EDIENA PAGATAVOSANA

UZMANIBU! Zonde ir ass metala priekdmets, kas &diena gatavosanas laika uzkarst. levérojiet
piesardzibu, veicot darbibas ar zondi.

PIEZIME. Nepielaujiet raiditaja un monitora atrasanos tie$u saules staru un karstuma vai
liesmu avotu iedarbibas zona un nenovietojiet zondi uz grila sildvirsmas vai atklata liesma.
Pretéja gadijuma var tikt sabojats zondé esosais termometrs.

1. Uzmanigi izvelciet zondes ligzdas vacinu no raiditaja, ievietojiet zondes savienotaju ligzda
(ATTELS 8A 3. LPP.) un iespraudiet zondi gala. Lai gazes grila vaks nesaspiestu zondes vadu,
izvadiet vadu caur atveri grila korpusa sanos (ATTELS 8B 3. LPP.). Oglu griliem (ATTELS 8C 3.
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ZVADU DIGITALAIS GALAS TERMOMET

LPP.) novietojiet zondes vadu t3, lai tas nenonaktu tiesa saskaré ar oglu brikesu radito
karstumu.

PIEZIME. Ja zonde nav pievienota raiditajam, pasreizéjas temperattras vértiba tiks atainota ka
LLLL vai ,--.-".

2. Lai ieslégtu monitoru, piespiediet un 3 sekundes turiet piespiestu pogu POWER/ LIGHT
(IESL./GAISMA).

3. Lai ieslégtu raiditaju, piespiediet un turiet tu raiditaja augSpusé esoso pogu @ . Kad
raiditajs bls ieslégts, uz raiditaja vienu re riun péc tam vél 2-3 reizes iemirgosies sarkana
gaismas diode. Monitora tiks radita pasreizéja temperatira.

4. Lai izvélétos galas veidu, piespiediet pogu MEAT (GALA). Monitora tiek paradits galas veids,
un termometrs ir gatavs veikt meérijumus. Ar katru piespieSanas reizi radijums tiks mainits
seciba, kas noradita 9. ATTELA 3. LPP.

5. Lai izvél&tos galas gatavibas pakapi, piespiediet pogu TASTE (GATAVIBA).

Pieejamas gatavibas pakapes iesp&jas ir: WELL (LABI IZCEPTS) / M WELL (VIDEJI LABI
IZCEPTS) / MEDIUM (VIDEJI IZCEPTS) / M RARE (VAJI APCEPTS) / RARE (PUSJELS)
Atbilstosa ieprieks iestatita temperatlras vértiba monitora tiks paradita ka ,.Target Temp”
(.Mérka temperatira”).

6. Lai manuali iestatitu mérka temperatiru:

piespiediet un 3 sekundes turiet plesplestu pogu MODE (REZIMS), un saks mirgot radijums
.Target Temp” (,Mérka temperatara”);

lai izvélétos vélamo temperatiiru, piespiediet pogu MIN (MINUTES) (+) vai SEC (SEKUNDES) (-);
lai apstiprinatu iestatijumu, piespiediet pogu MODE (REZIMS).

PIEZIME. Kad bis sasniegta nepiecieéamé temperatdra, monitors radis pikstosu skanu un
saks mirgot radijums ,Current Temp” (,,Pasreizéja temperatira”).

« Lai uz laiku partrauktu signalu, piespiediet pogu MODE (REZIMS).

e Lai pilniba partrauktu signalu, iznemiet zondi no galas.

PIEZIME. Zondes maksimala darba temperatiira ir 380 °C (716 °F). Ja zondes temperatiira
parsniedz maksimali paradamo temperatiru (300 °C / 572 °F), Skidro kristalu displeja tiek
radits ,HHH".

PEC GATAVOSANAS

» Kad gatavosana bis pabeigta, iznemiet zondi no galas, izmantojot virtuves cimdus.

* Piespiediet un aptuveni 2 sekundes turiet piespiestu monitora pogu POWER / LIGHT (IESL./
GAISMA) un raiditaja pogu ©, lai tos izslégtu. Raiditaja indikators iemirgosies tris reizes péc
kartas.

 Atvienojiet zondi no raiditaja un uzstadiet ligzdas vacinu tam paredzétaja vieta.

TIRISANA
Tiriet zondi, monitoru un raiditaju ar mitru draninu un vieglu mazgasanas lidzekli.

PIEZIME. Nemazgajiet zondi, monitoru vai raiditaju trauku mazgajamaja masina un nemérciet
to adent vai Skidrumos.

TAIMERA LIETOSANA
Laika skaitiSanas/atskaitisanas taimeris darbojas neatkarigi no temperatiiras sensora.

Lai saktu laika skaitisanu ar taimeri, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS), kad monitora tiek
radits 00:00. Lai apturétu taimeri, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS). Lai atsaktu laika
skaitiSanu péc taimera apturésanas, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS). Lai atiestatitu uz
00:00, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS) un péc tam piespiediet pogu CLEAR (NOTIRIT).

Lai saktu laika atskaitisanu ar taimeri, vispirms iestatiet minGtes un sekundes. Piespiediet
pogu MIN (MINUTES), lai iestatitu minites, un piespiediet pogu SEC (SEKUNDES), lai iestatitu
sekundes. Lai saktu atskaitisanu, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS). Lai partrauktu laika
atskaitisanu, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS), un lai atsaktu atskaitisanu, vélreiz
piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS).

Lai atiestatitu, piespiediet pogu TIMER (TAIMERIS) un péc tam piespiediet pogu CLEAR
(NOTIRIT).Kad atskaitisana bus pabeigta, monitors radis pikstosu skanu un ekrana mirgos
radijums MIN:SEC [MIN.:SEK.). Lai partrauktu signalu, piespiediet jebkuru pogu.

PRETGAISMA

Lai 5 sekundes izgaismotu ekranu, iediet pogu POWER / LIGHT (IESL./GAISMA).
PIEZIME. Pretgaisma tiks ieslégta art tad ja tiks piespiesta jebkura poga, tacu $3da gadijuma
tiks mainiti arf iestatijumi.

DATU PARSUTISANA AR RAIDITAJA STARPNIECIBU
Novietojiet raiditaju maks. 60 m (196 p&du) attaluma no monitora.

PIEZIME. Datu parsitidanas laika mirgo indikatora diode.

SVARIGI! Ja temperatiira nemainisies, raiditajs parraidis temperatiras radijumu ik péc 30
sekundém. Tiklidz temperatira mainisies, raiditajs automatiski nosatis informaciju par izmainam.
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PIESARDZIBAS PASAKUMI
Sis izstradajums ir veidots ta, lai nodrosinatu ilgu kalposanas laiku, ja tas tiks ripigi
ekspluatéts. Talak ir noraditi dazi piesardzibas pasakumi.

* Nepaklaujiet So ierici parmériga spéka, triecienu, puteklu, temperatiiras vai mitruma
iedarbibai, kas var izraisit darbibas traucgéjumus, saisinat elektronikas kalposanas laiku, radit
bateriju bojajumus vai detalu nolietojumu.

* Novietojot So ierici uz koka virsmam ar noteikta veida parklajumiem, pieméram,
caurspidigas lakas parklajumu, iespéjams sabojat parklajumu. Informaciju par to, kadus
priekSmetus var drosi novietot uz koka virsmas, skatiet mébeles raZotaja sniegtajos kopsanas
noradijumos. Uznémums Weber-Stephen Products Co. neuznemas atbildibu par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies, Sai iericei saskaroties ar koka virsmam.

* Nemércgjiet So ierici GdenT. Ja ta tiek apslakstita ar Skidrumu, nekavéjoties nosusiniet ar
tiry, nepliksnainu dranu.

« Sis ierices tiri3anai nedrikst izmantot abrazivus vai korozivus materialus.

* So termometru nedrikst izmantot mikrovilnu krasni vai cepeskrasnt.

* Aizliegts veikt jebkadas darbibas ar Sis ierices ieks&jiem komponentiem. Preté&ja gadijuma
tiek anuléta STs ierices garantija un pastav risks izraisit tas bojajumus. STierice nesatur
detalas, kuru remontu/nomainu varétu veikt lietotajs.

* Lietojiet tikai jaunas baterijas atbilstosi lietoSanas pamaciba noraditajam. Neizmantojiet
vienlaicigi jaunas un lietotas baterijas.

* Sis lietoSanas pamacibas saturu aizliegts pavairot bez razotaja atlaujas.

SPECIFIKACIJAS
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 879 (3.1 0z) without battery Weight 369 (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

PIEZIME. Si izstradajuma tehniskas specifikacijas un lietodanas pamacibas saturs var tikt
izmainits bez iepriek$é&ja bridinajuma.

GARANTIJA

Uznémums Weber-Stephen Products Co. (Weber®) lidz ar So garanté 7 digitala galas termometra
sakotn&jam pircéjam, ka $im izstradajumam nav nedz ta materialu, nedz razo$anas defektu 2 gadu
laika kops ta iegades datuma, ja izstradajums tiek uzstadits un ekspluatéts saskana ar komplektacija
ietilpsto$ajam instrukcijam. Uzngmums Weber var pieprasit pieradijumus par iegades datumu. TADEL
SAGLABAJIET PIRKUMA CEKU VAI REKINU. ST ierobezota garantija attiecas uz to detalu nomainu

un remontu, kuras klist defektivas normalas lietoSanas un apkopes gadijuma un kuru defektivumu
plerada uznémuma Weber parbaude. Ja mums Weber apstiprina defektu un garantijas prasibu,
0 detalu nomaina vai remonts tiek nodroginats bez maksas. 5 ierobezota garann]a nealllecas uz
defektiem vai darbibas traucéjumiem, kas radusies r dij nepareizas lietos ikacij
tisas bojas nepareizas uzstadis vai nepareizi veiktas apkopes vai apkalposanas rezultata vai
ari regularas apkopes neveiksanas dél. ST ierobezota garantija neattiecas uz ierices nolietojumu vai
bojajumiem stihisku spéku, pieméram, krusas, vétru, zemestricu vai virpulviesulu, iedarbibas rezu-
Ltata, ka arT uz ierices krasas mainu, ko izraisijusi gan tieSa saskare ar kimiskam vielam, gan saskare
ar atmosféra esosajam kimiskajam vielam. Uznémums Weber neuznemas atbildibu par nejausiem vai
izrietosiem bojajumiem saskana ar $o vai jebkadu ietvertu garantiju.

Sis simbols norada, ka no 3o izstradajumu nedrikst
likvidet kopa ar saimniecibas atkritumiem. Lai sanemtu
noradijumus par 3 izstradajuma pareizu utilizaciju

Eiropa, apmeklégjiet vietni www.weber.com® un
sazinieties ar jasu valstij noradito izplatitaju. Ja jums nav COUNTRIES RITTE APPROVAL

piekluves internetam, sazinieties ar misu produkcijas COMPLIED
izplatitaju, lai uzzinatu importétaja nosaukumu, adresi AlLEU countries, Swizerland
un talruna numuru. and Norway
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PASTABA. Naudodami naujaji gamini, vadovaukités diame vadove esanéia informacija. Cia
pateikiamos iSsamios instrukcijos, techninés specifikacijos ir jspéjimai, apie kuriuos
turétuméte Zinoti.

APZVALGA

APZVALGA: MONITORIAUS VAIZDAS IS PRIEKIO (1 PAV., 2 PSL.)

“: pasirinkite mésos rusj.

asirinkite °C arba °F, nustatykite temperatira ir laikinai sustabdykite aliarma.
asirinkite paruostumo lygj.

naujo nustatykite LAIKMAT].

junkite ir (arba) iSjunkite chronometra ir laikmatj.

) laikmatyje nustatykite minutes (+ padidinkite temperatira).

. .SEC (-)“: laikmatyje nustatykite sekundes (+ sumaZinkite temperatara).

NoosrwN

APZVALGA: MONITORIAUS VAIZDAS IS GALO (2 PAV, 2 PSL.)

1..,POWER / LIGHT": jjungiamas ir (arba) i§jungiamas prietaisas, 5 sekundéms jjungiamas
apsvietimas.

2. Dirzo spaustukas skirtas monitoriu pritvirtinti prie dirZo.

3. Elemento skyrius (elementus reikia jsigyti atskirai.

APZVALGA: SKYSTUJU KRISTALU MONITORIUS (3 PAV., 2 PSL.)

1. Mésos risis: parodoma pasirinktas mésos rasis.

2. Senkancio monitoriaus ir siystuvo elemento indikatorius.

3. Paruostumo lygis: parodomas pasirinktas paruostumo lygis.

4. Nustatyta temperatiira: parodoma pasirinktos rasies mésai nustatyta ruosimo temperatira
ir rankiniu biidu nustatyta gaminimo temperatira.

5. Dabartiné temperatira: rodoma zondo galiuku iSmatuota vidiné mésos temperatira.

6. Chronometro laikas

APZVALGA: SIUSTUVAS (4 PAV., 2 PSL.)

© Jjungti siustuva

Diodinis indikatorius

Monitoriaus korpusas

Zondo lizdo dangtelis

Zondo lizdas

Elemento skyrius (elementus reikia jsigyti atskirai).

cobhwN=

APZVALGA: ZONDAS (5 PAV., 2 PSL.)
1. Zondo jungtuko laidas
2. Zondo galiukas

PRADZIA

ELEMENTU IDEJIMAS | MONITORIY (6 PAV., 3 PSL.)

1. Patraukite ir nuimkite elemento skyriaus dangtelj, esantj monitoriaus gale.

2. |statykite du AAA elementus, patikrindami poliskumo simbolius (+ ir -) (elementus reikia
isigyti atskirai).

3. Uzdékite dangtelj.

Jei skystujy kristaly ekrane rodoma [WRX}, pakeiskite monitoriaus elementus.

ELEMENTU IDEJIMAS ] SIUSTUVA (7 PAV., 3 PSL.)

1. Patraukite ir nuimkite elemento skyriaus dangtelj, esantj siustuvo gale.

2. |statykite du AAA elementus, patikrindami poliskumo simbolius (+ ir -) (elementus reikia
isigyti atskirai).

3. Uzdékite dangtelj.

4. 3 kartus sumirkséjes diodinis indikatorius reiskia, kad siustuvas jsijungé.

Jei skystuju kristaly ekrane rodoma [PTX}, pakeiskite siustuvo elementus.

°C ARBA °F PASIRINKIMAS
Norédami pasirinkti laipsniu rodyma pagal Celsiju arba Farenheita, paspauskite rezimo
mygtuka ,MODE".

VEIKSMAS - VIRIMAS

DEMESIO. Zondas yra atrus metalinis objektas, kuris maisto ruo$imo metu jkaista. Bikite
atsargis jj imdami.

PASTABA. Siustuva ir monitoriy laikykite toliau nuo tiesioginiu saulés spinduliu, karscio ir
liepsnos. Zondo nepalikite ant ruosimo pavirsiaus arba atvirtoje krosnelés liepsnoje. Taip
galite pazZeisti zondo viduje esantj termistoriu.

1. Atsargiai nuo siustuvo nuimkite zondo lizdo dangtelj, j lizda jstatykite zondo jungtj (8A PAV.,
3 PSL.) ir jkiskite zonda j mésa. Kad dangtis zondo laido neprispausty prie dujinés krosnelés
groteliu, laida jkiskite pro krosnelés $one esanéia anga (8B PAV., 3 PSL.). Jei naudojate medzio
anglimi kirenamas krosneles (8C PAV., 3 PSL.), zondo laida nukreipkite nuo tiesioginio
krosnelés skleidZiamo karscio.

PASTABA. Jei zondas prie siustuvo neprijungtas, dabartiné temperatira ekrane rodoma kaip
LLLL"arba ,--.-".
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2. 3 sekundes palaikykite nuspaude maitinimo / apsvietimo mygtuka ,,POWER / LIGHT", kad
ijungtuméte monitoriu.

3. Palaikykite nuspaude siustuvo virSuje esantj mygtuka © , kad jjungtuméte siustuva. ljungus
siustuva, viena karta greitai sumirksés raudonos spalvos diodiné lemputé, o po to ji sumirksés
2-3 kartus. Monitoriuje rodoma dabartiné temperatiira.

4. Paspauskite mésos rusies pasirinkimo mygtuka ,,MEAT", kad pasirinktuméte mésos rasj.
Monitoriuje parodoma mésos risis ir termometras paruoSiamas matuoti. Su kiekvienu
paspaudimu ekrane seka pakei¢iama taip, kaip parodyta 9 PAV., 3 PSL.

5. Paspauskite mygtuka . TASTE", kad pasirinktuméte mésos paruostumo lygj.

Galimi ruosimo budai: WELL (iSkepe) / M WELL (vidutiniSkai gerai iskepe) / MEDIUM
(vidutiniSkai iSkepe) / M RARE (vidutini$kai Zalia) / RARE (su krauju)

15 anksto nustatyta atitinkama temperatira monitoriuje rodoma kaip .Target Temp” (nustatyta
temperatara).

6. Norédami nustatyti temperatira:

paspaude 3 sekundes palaikykite rezimo mygtuka .MODE", kol ekrane ims mirkséti uzrasas
.Target Temp™;

paspauskite mygtukus ,MIN (+)“ arba ,,.SEC (-)", kad nustatytuméte temperatira;
paspauskite mygtuka ,MODE", kad patvirtintuméte pasirinkima.

PASTABA. [Silus iki nustatytos temperaturos pasigirsta garsinis signalas ir monitoriuje ima
mirkséti uzrasas ,,Current Temp

 Paspauskite mygtuka ,MODE", kad laikinai sustabdytuméte aliarma.

 Jei aliarma norite visiSkai iSjungti, zonda iSimkite iS mésos.

PASTABA. DidZiausia zondo matuojama temperatara yra 380 °C (716 °F). Jei didZiausia zondo
temperatira (300 °C / 572 °F) virsijama, ekrane rodomas uzrasas ,HHH".

BAIGUS RUOSTI MAISTA

 Baige ruosti maista, nuo karscio saugancia pirstine zonda iSimkite i$ mésos.

* Paspaude 2 sekundes palaikykite monitoriuje esantj mygtuka POWER / LIGHT" ir siustuvo
mygtuka kad j juos iSjungtuméte. Siustuvo lempute sumirksés 3 kartus.

¢ Zonda iStraukite i$ siustuvo ir uzdékite lizdo dangtel].

VALYMAS
Drégna Sluoste ir Svelniu plovikliu nuvalykite zonda, monitoriy ir siustuva.

PASTABA. Zondo, monitoriaus ir siustuvo jokiu bidu neplaukite indaplovéje ir nemerkite j
vandenj ar kitokj skystj.

LAIKMECI0 NAUDOJIMAS

Laikmatis veikia (skai¢iuoja pirmyn ir atgal) atskirai nuo temperatiros jutiklio.

Norédami jjungti skai¢iavima pirmyn, ekrane pasirodzius uzrasui 00:00, paspauskite mygtuka
.TIMER". Paspauskite mygtuka .. TIMER", kad laikmat]j sustabdytuméte. Jei sustabde laikmatj jj
vel norite jjungti, paspauskite mygtuka ,TIMER". Norédami vél nustatyti 00:00, paspauskite
mygtuka ..,TIMER" ir po to .,CLEAR".

Jei norite jjungti skaiciavima atgal, pirmiausia nustatykite minutes ir sekundes. Paspauskite
mygtuka . MIN", kad nustatytuméte minutes ir mygtuka ,.SEC", kad nustatytuméte sekundes.
Norédami jjungti skai¢iavima atgal, paspauskite mygtuka ., TIMER". Jei skai¢iavima atgal norite
sustabdyti, paspauskite mygtuka ..TIMER", o norédami skai¢iavima vél jjungti, dar karta
paspauskite ta pati mygtuka.

Norédami nustatyti i$ naujo, paspauskite mygtuka ., TIMER" ir po to ,,CLEAR". Baigus
skai€iuoti, pasigirs pypteléjimas ir ekrane pasirodys uZradas ,MIN:SEC". Paspauskite bet kurj
mygtuka, kad sustabdytuméte aliarma.

FONINIS APSVIETIMAS

Paspauskite mygtuka ,,POWER / LIGHT", kad 5 sekundéms jjungtuméte ekrano apsviet
PASTABA. Foninis apSvietimas jsijungia paspaudus bet kurj mygtuka, ta¢iau kartu pasike
nustatymai.

SIUSTUVO DUOMENU PERSIUNTIMAS
Siustuva pastatykite 60 m (196 pédu) atstumu nuo monitoriaus.

PASTABA. Siuntimo metu mirksi diodinis indikatorius.

SVARBU. Jei temperatira nesikeicia, siustuvas temperataros rodmenis siuncia kas 30
sekundziy. Temperaturai pasikeitus, ji atnaujinama automatiskai.

ATSARGUMO PRIEMONES
Jei naudosite tinkamai, 3is gaminys jums tarnaus ilgus metus. Stai keletas atsargumo
priemoniu, kuriu reikia laikytis:

¢ naudodami prietaisa, nenaudoklte]egos saugokite jj nuo sutrenkimo, dulkiy, labai auksty
arba Zemy temperatary ir drégmés, dél kurios prietaisas gali sugesti, gali sutrumpéti jo
eksploatavimo trukme, gali bati paZeistas elementas arba kitos dalys;

« padéje §j prietaisa ant tam tikra danga padengtu mediniy paviriu (pvz., lakuotu), galite juos
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pazeisti. Baldu gamintojo priezitros |nstrukcuose susiraskite nurodymus, kokiu tipu daiktus
galima sauglal déti ant medinio pavirsiaus. Weber-Stephen Products Co.” neatsako uz
mediniu pavirsiu pazeidimus, atsiradusius dél salycio su Siuo gaminiu.

* Prietaiso nemerkite j vandenj. Jei ant prietaiso uZpiltuméte vandens, nedelsdami ji
nusausinkite minksta, nesiplikuojancia Sluoste.

* Prietaiso nevalykite abrazyvinémis ar korozinémis medziagomis.

e Termometro nenaudokite mikrobangu krosneléje ar orkaitéje.

 Neljskite prie prietaiso vidiniu daliu. PrieSingu atveju nutrauksite garantijos galiojima ir
galite padaryti Zalos. Prietaise néra daliu, kurias turi priziGréti naudotojas.

* Naudokite tik naujus elementus, kaip nurodyta naudotojo instrukcijose. Nemaisykite nauju ir
seny elementy.

* Sio vadovo turinio negalima atkurti, neturint gamintojo leidimo.

SPECIFIKACIJOS
MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 oz) without battery Weight 36g (1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE
Power 2XUM - 4 AAA 1.5V batteries Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)

PASTABA. Sio gaminio techninés specifikacijos ir naudotojo vadovo turinys gali keistis be
iSankstinio jspéjimo.

GARANTIJA

.Weber-! Stephen Products Co.” (,Weber®") PRADINIAM skaitmeninio mesos termometro PIRKEJUI
garantuoja, kad Sis gaminys neturés medZiagos ir gamybos trikumu nuo jsigijimo datos, esant toliau
nurodytoms salygoms: 2 metus nuo surinkimo, jei jis naudojamas laikantis prldetu spausdintiniy
instrukcijy nurodymu. ,Weber" gali reikalauti pagristo pirkimo datos jrodymo. DEL $10S PRIEZASTIES
TURITE I§$AUGOTI PIRKIMO CEKI ARBA SASKAITA FAKTURA §i Ribotoji garantija apsirihos tik taisymu

sutiks, kad dalysturl defektu Jei ,Weber" patvirtins defekta ir patenklns skunda Weber" nemokamai
pataisys arba pakeis tokias dalis. §i Ribotoji garantija neapima jokiu gedimu ar naudojimo sunkumu,
kilusiy dél nelaimi atsitikimo, netink naudojimo, naudojimo netinkama paskirtimi, pakeitimy,
vandalizmo, netinkamo jrengimo ar netinkamos prieZitros arba dél jprastos reguliarios priezitros
neatlikimo. Si ribotoji garantija neapima susidévéjimo ar gedimu atvejy, sukelty atSiauriy oro salygy,
tokiu kaip krusa, uraganas, Zemés drebéjimas ar tornadas, spalvos pasikeitimo dél tiesioginio salycio
su cheminémis medziagomis arba saly¢io per ora...Weber" nebus atsakinga uZ jokia atsitiktine ar
aplinkybine Zala nei pagal $ia, nei pagal jokia kita numanoma garantija.

Sis simbolis reiskia, kad produkto negalima ismesti kaip
buitiniy atlieku. Jei reikia nurodymu, kaip $j produkta C €
tinkamai iSmesti Europoje, apsilankykite www.weber.

com® ir kreipkités i nurodyta jiisu Salies importuotoja.

Jei neturite interneto prieigos, kreipkités j savo par- COUNTRIES RITTE APPROVAL
davéja, kuris jums nurodys importuotojo varda, adresa COMPLIED
ir telefono numer;j. AlLEU countries, Swizerland

and Norway
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MONITOR TRANSMITTER
LxWxH 129x65x32mm (5.1x2.6x1.3 in) LxWxH 96x69x22mm (3.8x2.7x0.9 in)
Weight 87g (3.1 0z) without battery Weight 36g 1.3 0z) without battery
Temperature unit °C/°F Transmission range 60m (197 ft) unobstructed
Max. operating temperature | 60 °C (140 °F) Power 2xUM - 4 AAA 1.5V batteries
Temperature resolution 1°C (2°F)
Signal frequency 433 MHz PROBE

Power

2XUM - 4 AAA 1.5V batteries

Max. operating temperature | 380 °C (716 °F)
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Distribuidor ofi para Espaiia:

The Barbecue Store

Avda. Carmen Saenz de Tejada, 1
29650 Mijas Costa (Malaga)
Teléfono: 952477152 952477161

webere

Fax.:
O r i g i n o I'M Em:\ll dmhrlcoz@tolafomca.ne:ﬂ

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC.
WWW.WEBER.COM®
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